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Ι 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 305/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής 
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης 
Δεκεμβρίου  2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των κανονι- 
σμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ. 
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών ( 2 ), 
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του 
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την 
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες 
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ- 
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο 
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Απριλίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 16.4.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 97/1 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή 

0702 00 00 JO 93,2 
MA 78,8 
TN 137,2 
TR 109,4 
ZZ 104,7 

0707 00 05 MA 51,1 
TR 150,4 
ZZ 100,8 

0709 90 70 MA 54,2 
TR 102,2 
ZZ 78,2 

0805 10 20 EG 45,2 
IL 62,1 

MA 40,2 
TN 47,5 
TR 69,3 
ZZ 52,9 

0805 50 10 TR 47,7 
ZZ 47,7 

0808 10 80 AR 85,8 
BR 74,3 
CA 89,6 
CL 73,7 
CN 80,7 
MK 22,1 
NZ 117,5 
US 130,0 
UY 40,3 
ZA 83,1 
ZZ 79,7 

0808 20 50 AR 74,1 
CL 106,4 
CN 64,3 
ZA 93,2 
ZZ 84,5 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). 
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».

EL L 97/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 306/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

σχετικά με την τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών και των ποσών των πρόσθετων εισαγωγικών 
δασμών για ορισμένα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης, που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 

945/2008 για την περίοδο 2008/2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006 της Επιτροπής, της 30ής 
Ιουνίου 2006, για καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις συναλλαγές με τρίτες χώρες στον τομέα της ζάχαρης ( 2 ), 
και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο δεύτερη 
φράση, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και τα ποσά των πρόσθετων 
δασμών που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή λευκής ζάχα- 
ρης, ακατέργαστης ζάχαρης και ορισμένων σιροπιών για την 

περίοδο 2008/2009 καθορίστηκαν στον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 945/2008 της Επιτροπής ( 3 ). Οι εν λόγω τιμές και 
δασμοί τροποποιήθηκαν τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 253/2009 της Επιτροπής ( 4 ). 

(2) Τα στοιχεία που έχει στη διάθεσή της, επί του παρόντος, η 
Επιτροπή οδηγούν στην τροποποίηση των εν λόγω ποσών, 
σύμφωνα με τους κανόνες και τις λεπτομέρειες που προβλέ- 
πονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 951/2006, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι αντιπροσωπευτικές τιμές και οι πρόσθετοι δασμοί που εφαρμό- 
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων τα οποία αναφέρονται στο 
άρθρο 36 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 951/2006, που καθορίστηκαν 
στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 945/2008 για την περίοδο 2008/2009, 
τροποποιούνται και αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Απριλίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 16.4.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 97/3 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 24. 

( 3 ) ΕΕ L 258 της 26.9.2008, σ. 56. 
( 4 ) ΕΕ L 80 της 26.3.2009, σ. 3.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αντιπροσωπευτικές τιμές και πρόσθετοι εισαγωγικοί δασμοί για τη λευκή ζάχαρη, την ακατέργαστη ζάχαρη και τα 
προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1702 90 95 που εφαρμόζονται από τις 16 Απριλίου 2009 

(EUR) 

Κωδικός ΣΟ 
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιμής για 
100 kg καθαρού βάρους του εν λόγω 

προϊόντος 

Ποσό του πρόσθετου δασμού για 100 kg 
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος 

1701 11 10 ( 1 ) 25,96 3,50 

1701 11 90 ( 1 ) 25,96 8,55 
1701 12 10 ( 1 ) 25,96 3,36 

1701 12 90 ( 1 ) 25,96 8,12 

1701 91 00 ( 2 ) 29,52 10,47 
1701 99 10 ( 2 ) 29,52 5,95 

1701 99 90 ( 2 ) 29,52 5,95 

1702 90 95 ( 3 ) 0,30 0,35 

( 1 ) Καθορισμός για τον ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα IV σημείο III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 
( 2 ) Καθορισμός για τον ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτημα IV σημείο II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 
( 3 ) Καθορισμός ανά 1 % περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.

EL L 97/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 307/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

για τον καθορισμό των εισαγωγικών δασμών στον τομέα των σιτηρών από τη 16η Απριλίου 2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου- 
νίου 1996, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1766/92 του Συμβουλίου όσον αφορά τους εισαγωγικούς 
δασμούς στον τομέα των σιτηρών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 2 παρά- 
γραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το άρθρο 136 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007 προβλέπει ότι, για τα προϊόντα που υπάγονται 
στους κωδικούς ΣΟ 1001 10 00, 1001 90 91, 
ex 1001 90 99 (μαλακό σιτάρι υψηλής ποιότητας), 1002, 
ex 1005 εκτός από τα υβρίδια προς σπορά, και ex 1007 
εκτός από τα υβρίδια προς σπορά, ο εισαγωγικός δασμός 
ισούται με την τιμή παρέμβασης που ισχύει για τα προϊόντα 
αυτά κατά την εισαγωγή τους, προσαυξημένη κατά 55 %, 
μείον την τιμή εισαγωγής cif που εφαρμόζεται στο συγκε- 
κριμένο φορτίο. Ωστόσο, ο δασμός αυτός δεν επιτρέπεται να 
υπερβαίνει τον δασμολογικό συντελεστή του κοινού δασμο- 
λογίου. 

(2) Το άρθρο 136 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007 προβλέπει ότι, για τον υπολογισμό του εισαγω- 
γικού δασμού που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του εν 
λόγω άρθρου, καθορίζονται σε τακτικά διαστήματα αντιπρο- 
σωπευτικές τιμές εισαγωγής cif για τα προϊόντα αυτά. 

(3) Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96, η τιμή που πρέπει να λαμ- 
βάνεται υπόψη για τον υπολογισμό του εισαγωγικού δασμού 
για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 
1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 (μαλακό σιτάρι 
υψηλής ποιότητας), 1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 
και 1007 00 90 είναι η ημερήσια αντιπροσωπευτική τιμή 
εισαγωγής cif που ορίζεται βάσει της μεθόδου που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 4 του εν λόγω κανονισμού. 

(4) Είναι σκόπιμο να καθοριστούν οι εισαγωγικοί δασμοί για την 
περίοδο από τη 16η Απριλίου 2009, οι οποίοι θα ισχύουν 
έως τον εκ νέου καθορισμό τους, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Από τη 16η Απριλίου 2009, οι εισαγωγικοί δασμοί στον τομέα των 
σιτηρών οι οποίοι αναφέρονται στο άρθρο 136 παράγραφος 1 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 καθορίζονται στο παράρτημα I 
του παρόντος κανονισμού βάσει των στοιχείων του παραρτήμα- 
τος II. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Απριλίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Εισαγωγικοί δασμοί για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 136 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007, οι οποίοι εφαρμόζοται από τη 16η Απριλίου 2009 

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων Εισαγωγικός δασμός ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 Σ Ι Τ Α Ρ Ι σκληρό εκλεκτής ποιότητας 0,00 

μέσης ποιότητας 0,00 

βασικής ποιότητας 0,00 

1001 90 91 Σ Ι Τ Α Ρ Ι μαλακό, για σπορά 0,00 

ex 1001 90 99 Σ Ι Τ Α Ρ Ι μαλακό εκλεκτής ποιότητας, εκτός από αυτό που 
προορίζεται για σπορά 

0,00 

1002 00 00 Σ Ι Κ Α Λ Η 40,96 

1005 10 90 Κ Α Λ Α Μ Π Ο Κ Ι για σπορά, εκτός από το υβρίδιο 16,50 

1005 90 00 Κ Α Λ Α Μ Π Ο Κ Ι, εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά ( 2 ) 16,50 

1007 00 90 Σ Ο Ρ Γ Ο σε κόκκους, εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για 
σπορά 

40,96 

( 1 ) Για τα εμπορεύματα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή μέσω της διώρυγας του Σουέζ, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 2 
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96, ο εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί μείωσης των δασμών κατά: 

— 3 EUR/t, εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στη Μεσόγειο θάλασσα, 

— 2 EUR/t, εάν το λιμάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στη Δανία , στην Εσθονία, στην Ιρλανδία, στη Λεττονία, στη Λιθουανία, στην Πολωνία, στη 
Φινλανδία, στη Σουηδία, στο Ηνωμένο Βασίλειο ή από την πλευρά του Ατλαντικού της Ιβηρικής Χερσονήσου. 

( 2 ) Ο εισαγωγέας μπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή μείωσης 24 EUR/t όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 
παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96.

EL L 97/6 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Στοιχεία υπολογισμού των δασμών που καθορίζονται στο παράρτημα Ι 

31.3.2009-14.4.2009 

1. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 

(EUR/t) 

Σιτάρι μαλα- 
κό ( 1 ) Καλαμπόκι 

Σκληρό σιτάρι, 
εκλεκτής 

ποιότητας 

Σκληρό σιτάρι, 
μέσης 

ποιότητας ( 2 ) 

Σκληρό σιτάρι, 
χαμηλής 

ποιότητας ( 3 ) 
Κριθή 

Χρηματιστήριο Minnéapolis Chicago — — — — 

Τιμή 193,53 117,77 — — — — 

Τιμή fob USA — — 198,92 188,92 168,92 104,60 

Πριμοδότηση για τον Κόλπο — 12,55 — — — — 

Πριμοδότηση για τις 
Μεγάλες Λίμνες 

19,32 — — — — — 

( 1 ) Θετική πριμοδότηση 14 EUR/t ενσωματωμένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 
( 2 ) Αρνητική πριμοδότηση 10 EUR/t [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 
( 3 ) Αρνητική πριμοδότηση 30 EUR/t [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96]. 

2. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού–Ρότερνταμ: 14,48 EUR/t 

Ναύλος/κόστος: Μεγάλες Λίμνες–Ρότερνταμ: 15,75 EUR/t
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 308/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

σχετικά με την τροποποίηση των παραρτημάτων ΙΙΙΑ και VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις μεταφορές αποβλήτων, με σκοπό την προσαρμογή 

τους στην επιστημονική και τεχνική πρόοδο 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1013/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου- 
λίου και του Συμβουλίου, της 14ης Ιουνίου 2006, για τις μετα- 
φορές αποβλήτων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 58 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η συμφωνία στην οποία κατέληξε η όγδοη σύνοδος της 
Συνδιάσκεψης των Μερών της σύμβασης της Βασιλείας για 
τον έλεγχο της διασυνοριακής διακίνησης επικίνδυνων απο- 
βλήτων και της διάθεσής τους, που πραγματοποιήθηκε από 
τις 27 Νοεμβρίου έως την 1η Δεκεμβρίου  2006, καθιστά 
απαραίτητη την τροποποίηση του παραρτήματος VI του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006 για τις μεταφορές απο- 
βλήτων. Η τροποποίηση αφορά την αντικατάσταση των 
μονάδων «kg» και «λίτρο» από τις μονάδες «τόνοι (Mg)» 
για την έκφραση της συνολικής ποσότητας αποβλήτων την 
οποία αφορά η προέγκριση, ώστε να επιτευχθεί συνέπεια με 
τις μονάδες που περιέχονται στα παραρτήματα IA, IB και VII 
του εν λόγω κανονισμού. 

(2) Επιπλέον, στις 29 Φεβρουαρίου 2008, στις 10 Μαρτίου 
2008, στις 17 Μαρτίου 2008 και στις 29 Απριλίου 
2008 υποβλήθηκαν αιτήσεις από κράτη μέλη στην Επιτροπή, 
σύμφωνα με το άρθρο 58 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006, για μείγματα δύο ή 
περισσότερων αποβλήτων αναφερομένων στο παράρτημα 
III, προκειμένου να εξεταστεί η υπαγωγή τους στο παράρ- 
τημα IIIA. 

(3) Οι ανταποκριτές, που έχουν οριστεί δυνάμει του άρθρου 54 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006, συμφώνησαν, σε 
συνεδρίαση που οργανώθηκε βάσει του άρθρου 57 του εν 
λόγω κανονισμού, να υποβάλουν για κάθε αίτηση υπαγωγής 
μειγμάτων στο παράρτημα ΙΙΙΑ, ορισμένες πληροφορίες προ- 
κειμένου να επιτρέψουν την αξιολόγηση των υπόψη μειγμά- 
των. Οι πληροφορίες αυτές αξιολογήθηκαν σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1013/2006. 

(4) Η έννοια της περιβαλλοντικά ορθής διαχείρισης των αποβλή- 
των περιλαμβάνει τη χρήση τεχνικών και τεχνολογιών ικανών 
να μειώσουν τις ζημιές στο περιβάλλον μέσω διεργασιών και 
υλικών που παράγουν λιγότερες δυνητικά επιβλαβείς ουσίες 
και με τις οποίες ανακτώνται τέτοιες ουσίες από τις εκπομπές 
πριν από την ελευθέρωσή τους ή οι οποίες χρησιμοποιούν 
και ανακυκλώνουν τα κατάλοιπα της παραγωγής. Οι χώρες 
στις οποίες έχει εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ οφείλουν 
να εξασφαλίζουν ότι στις δικές τους εγκαταστάσεις ανάκτη- 

σης (αξιοποίησης) χρησιμοποιούνται προηγμένες τεχνικές 
ανάκτησης αποβλήτων. Οι προηγμένες τεχνικές ανάκτησης 
είναι ζωτικής σημασίας στις περιπτώσεις που τα μείγματα 
αποβλήτων περιλαμβάνουν ετερογενή απόβλητα όπως σκω- 
ρίες από την επεξεργασία πολύτιμων μετάλλων και χαλκού. 
Δεν  έχει εξασφαλιστεί ότι οι χώρες στις οποίες δεν έχει 
εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ ικανοποιούν τα εν λόγω 
πρότυπα. Συνεπώς, τα μείγματα αποβλήτων τα οποία περιέ- 
χουν σκωρίες από την επεξεργασία πολύτιμων μετάλλων και 
χαλκού που ταξινομούνται στην καταχώριση GB040 
(ΟΟΣΑ) του παραρτήματος ΙΙΙΑ δεν πρέπει να ισχύουν για 
χώρες στις οποίες δεν έχει εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ. 

(5) Πρέπει επομένως να τροποποιηθούν αναλόγως τα παραρτή- 
ματα IIIA και VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006. 

(6) Ενδέχεται να απαιτηθεί η αναθεώρηση του καταλόγου των 
μειγμάτων του παραρτήματος ΙΙΙΑ, και ιδίως των καταχωρί- 
σεων που δεν ισχύουν στις χώρες στις οποίες δεν έχει εφαρ- 
μογή η απόφαση του ΟΟΣΑ, λαμβανομένων υπόψη πληρο- 
φοριών που θα ληφθούν από τις εν λόγω χώρες σχετικά με 
την τεχνολογική τους ικανότητα να ανακτούν απόβλητα 
καθώς και να διαχειρίζονται απόβλητα με περιβαλλοντικά 
ορθό τρόπο. 

(7) Τα μέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισμός είναι σύμφωνα 
με τη γνώμη της επιτροπής που συγκροτήθηκε δυνάμει του 
άρθρου 18 της οδηγίας 2006/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι- 
νοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ), 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Τα παραρτήματα IIIA και VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1013/2006 αντικαθίστανται από το κείμενο του παραρτήματος 
του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Το παράρτημα ΙΙΙΑ αναθεωρείται, εάν απαιτείται, εντός δώδεκα 
μηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, ιδίως 
για να ληφθούν υπόψη πληροφορίες που έχουν ληφθεί από 
χώρες στις οποίες δεν έχει εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ 
όσον αφορά την τεχνολογική τους ικανότητα να ανακτούν από- 
βλητα καθώς και στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι η διαχείριση 
των αποβλήτων πραγματοποιείται υπό συνθήκες ισοδύναμες με εκεί- 
νες των χωρών στις οποίες έχει εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ. 

Άρθρο 3 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Σταύρος ΔΗΜΑΣ  
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

1. Το παράρτημα IIIA του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IΙΙΑ 

ΜΕΙΓΜΑΤΑ ΔΥΟ  Η ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΠΑΡΙΘΜΟΥΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ ΚΑΙ ΔΕΝ  
ΤΑΞΙΝΟΜΟΥΝΤΑΙ ΣΕ ΕΝΙΑΙΑ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ ΚΑΤΑ ΤΑ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 3 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

1. Ανεξάρτητα από το εάν περιλαμβάνονται στον κατάλογο αυτό, τα μείγματα δεν είναι δυνατόν να υπόκεινται στις γενικές 
απαιτήσεις ενημέρωσης που καθορίζονται στο άρθρο 18, εάν έχουν μολυνθεί από άλλα υλικά, σε βαθμό που: 

α) να αυξάνει τους κινδύνους που σχετίζονται με τα απόβλητα αυτά τόσο ώστε να καθίστανται κατάλληλα να υπαχθούν 
στη διαδικασία προηγούμενης γραπτής κοινοποίησης και συγκατάθεσης, λαμβανομένων υπόψη των επικίνδυνων χαρα- 
κτηριστικών που απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΙΙ της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ, ή 

β) να αποτρέπει την ανάκτηση των αποβλήτων με περιβαλλοντικά ορθό τρόπο. 

2. Στο παρόν παράρτημα περιλαμβάνονται τα εξής μείγματα αποβλήτων: 

α) μείγματα αποβλήτων που ταξινομούνται στις καταχωρίσεις B1010 και B1050 της σύμβασης της Βασιλείας· 

β) μείγματα αποβλήτων που ταξινομούνται στις καταχωρίσεις B1010 και B1070 της σύμβασης της Βασιλείας· 

γ) μείγματα αποβλήτων που ταξινομούνται στην καταχώριση GB040 (ΟΟΣΑ) και στην καταχώριση B1100 της σύμβασης 
της Βασιλείας, τα οποία περιορίζονται σε συμπήγματα γαλβανισμού, επιπλέουσες σκωρίες τήγματος που περιέχουν 
ψευδάργυρο, προϊόντα ξαφρίσματος αργιλίου εξαιρουμένης της αλατώδους σκωρίας και απόβλητα πυρίμαχων εσω- 
τερικών επενδύσεων, συμπεριλαμβανομένων των χωνευτηρίων, που προέρχονται από την τήξη χαλκού· 

δ) μείγματα αποβλήτων που ταξινομούνται στην καταχώριση GB040 (ΟΟΣΑ), στις καταχωρίσεις B1070 και B1100 της 
σύμβασης της Βασιλείας τα οποία περιορίζονται σε απόβλητα πυρίμαχων εσωτερικών επενδύσεων, συμπεριλαμβανομέ- 
νων των χωνευτηρίων, που προέρχονται από την τήξη χαλκού. 

Οι καταχωρίσεις που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και δ) δεν ισχύουν για εξαγωγές προς χώρες στις οποίες δεν έχει 
εφαρμογή η απόφαση του ΟΟΣΑ.» 

2. Το παράρτημα VI του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1013/2006 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 309/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

σχετικά με το κλείσιμο της αγοράς από την παρέμβαση αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη σε 
καθορισμένη τιμή έως τις 31 Αυγούστου 2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 214/2001 της Επιτροπής, της 12ης 
Ιανουαρίου 2001, περί των λεπτομερειών εφαρμογής του κανονι- 
σμού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά τα 
μέτρα παρέμβασης στην αγορά του αποκορυφωμένου γάλακτος 
σε σκόνη ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 9α παράγραφος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Βάσει των κοινοποιήσεων που υπέβαλαν τα κράτη μέλη στις 
15 Απριλίου 2009 σύμφωνα με το άρθρο 9α παράγραφοι 1 
και 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 214/2001, η συνολική 
ποσότητα αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη που προσφέ- 
ρεται στην παρέμβαση σε καθορισμένη τιμή από την 1η 
Μαρτίου 2009 έχει υπερβεί το όριο των 109 000 τόνων 
που καθορίζονται στο άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007. Συνεπώς, η αγορά από την παρέμβαση αποκο- 
ρυφωμένου γάλακτος σε σκόνη σε καθορισμένη τιμή πρέπει 
να κλείσει έως τις 31 Αυγούστου 2009, πρέπει να καθορι- 
στεί ένα ενιαίο ποσοστό για τις ποσότητες που έλαβαν οι 
αρμόδιες αρχές των κρατών μελών στις 14 Απριλίου 2009, 
και πρέπει να απορριφθούν οι προσφορές που έλαβαν οι 
αρμόδιες αρχές των κρατών μελών αρχής γενομένης από 
τις 15 Απριλίου 2009. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 6 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 214/2001, το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη 

που προσφέρεται στην παρέμβαση συσκευάζεται σε σάκους 
με καθαρό βάρος 25 χιλιόγραμμα. Συνεπώς, οι ποσότητες 
αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη οι οποίες έχουν πολ- 
λαπλασιαστεί επί ένα ενιαίο ποσοστό πρέπει να στρογγυλο- 
ποιηθούν στο πλησιέστερο πολλαπλάσιο των 25 χιλιογράμ- 
μων. 

(3) Οι οργανισμοί παρέμβασης οφείλουν να γνωστοποιούν 
πάραυτα στους πωλητές το ενιαίο ποσοστό και το κλείσιμο 
της αγοράς σε καθορισμένη τιμή μετά τη σχετική δημο- 
σίευση. Συνεπώς, ο παρών κανονισμός πρέπει να αρχίσει 
να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Η αγορά από την παρέμβαση αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη 
σε καθορισμένη τιμή κλείνει έως τις 31 Αυγούστου 2009. 

Η συνολική ποσότητα αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη που 
προσφέρεται στην παρέμβαση, η οποία κοινοποιήθηκε από κάθε 
πωλητή στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών σύμφωνα με το 
άρθρο 9α παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 214/2001 
στις 14 Απριλίου 2009, γίνεται δεκτή, πολλαπλασιαζόμενη επί 
ένα ενιαίο ποσοστό 64,2749 %, και κατόπιν στρογγυλοποιούμενη 
στο πλησιέστερο πολλαπλάσιο των 25 χιλιογράμμων. 

Οι προσφορές που λαμβάνονται από τις αρμόδιες αρχές αρχής 
γενομένης από τις 15 Απριλίου 2009 έως τις 31 Αυγούστου 
2009 απορρίπτονται. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL L 97/12 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 310/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 15ης Απριλίου 2009 

για το άνοιγμα των αγορών αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη με διαγωνισμό για την περίοδο που 
λήγει στις 31 Αυγούστου 2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 
3 και το άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο ε), σε συνδυασμό με το 
άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 309/2009 της Επιτροπής ( 2 ) 
έκλεισαν στις 15 Απριλίου 2009 οι αγορές από την παρέμ- 
βαση αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη σε καθορισμένη 
τιμή ανοιχτές για την περίοδο από 1ης Μαρτίου έως 
31 Αυγούστου 2009 επειδή οι προσφορές υπερέβησαν 
την ποσότητα των 109 000 τόνων που προβλέπεται στο 
άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007. 

(2) Προκειμένου να συνεχιστεί η στήριξη της αγοράς αποκορυ- 
φωμένου γάλακτος σε σκόνη είναι σκόπιμο να προκηρυχθεί 
διαγωνισμός. 

(3) Το άρθρο 13 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 214/2001 της 
Επιτροπής ( 3 ) θέτει κανόνες που πρέπει να ακολουθούνται 
όταν η Επιτροπή αποφασίζει ότι οι αγορές πρόκειται να 
πραγματοποιηθούν στο πλαίσιο διαγωνισμού. 

(4) Λόγω της ιδιαίτερης κατάστασης της αγοράς γάλακτος και 
γαλακτοκομικών προϊόντων και προκειμένου να βελτιωθεί η 
αποτελεσματικότητα του συστήματος, είναι σκόπιμο να 
αυξηθεί, μέσω παρέκκλισης, η συχνότητα των διαγωνισμών 
σε δύο φορές το μήνα. 

(5) Προκειμένου να καταστεί δυνατή η έναρξη των αγορών 
αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη με διαγωνισμό αμέσως 
μετά το κλείσιμο των αγορών από την παρέμβαση σε καθο- 
ρισμένη τιμή, ο παρών κανονισμός είναι σκόπιμο να αρχίσει 
να ισχύει το συντομότερο δυνατό. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι αγορές αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη με διαγωνισμό, 
καθ’ υπέρβαση του ορίου που προβλέπεται στο άρθρο 13 παρά- 
γραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, ανοίγονται έως 
τις 31 Αυγούστου 2009, βάσει των όρων που προβλέπονται στο 
κεφάλαιο II τμήμα 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 214/2001 και 
στον παρόντα κανονισμό. 

Άρθρο 2 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 214/2001, η προθεσμία υποβολής προσφορών για τους 
επιμέρους διαγωνισμούς λήγει την πρώτη και τρίτη Τρίτη κάθε 
μηνός στις 11 π.μ. (ώρα Βρυξελλών). 

Ωστόσο, για το μήνα Αύγουστο η προθεσμία λήγει την τέταρτη 
Τρίτη στις 11 π.μ. (ώρα Βρυξελλών). Εάν η Τρίτη είναι αργία, η 
προθεσμία λήγει την προηγούμενη εργάσιμη ημέρα στις 11 π.μ. 
(ώρα Βρυξελλών). 

Άρθρο 3 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ- 
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 15 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 16.4.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 97/13 
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ΙΙ 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική) 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Νοεμβρίου 2008 

για την κρατική ενίσχυση C 3/08 (πρώην NN 102/05) — Τσεχική Δημοκρατία  σχετικά με τις 
αντισταθμίσεις για παροχή δημόσιας υπηρεσίας σε εταιρείες λεωφορείων της Νότιας Μοραβίας 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 7032] 

(Το κείμενο στην τσεχική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2009/325/ΕΚ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το πρώτο εδάφιο του άρθρου 88 παράγραφος 2, 

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το 
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συμβουλίου, της 22ας 
Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής 
του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 6 παρά- 
γραφος 1 και το άρθρο 14, 

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερομένους να υποβάλουν τις παρατηρή- 
σεις τους σύμφωνα με τις διατάξεις που αναφέρονται ανωτέρω ( 2 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ  

(1) Η Επιτροπή έλαβε, με επιστολή της 28ης Ιουνίου 2005, μια 
καταγγελία από την τσεχική εταιρεία ČAS – SERVICE a.s. (ο 

«καταγγέλλων»). Η καταγγελία αφορούσε τις κρατικές ενι- 
σχύσεις που εικάζεται ότι χορηγήθηκαν σε διάφορους αντα- 
γωνιστές του καταγγέλλοντος από περιφερειακές αρχές 
μεταξύ 2003 και 2005. 

(2) Με επιστολές της 20ής Ιουλίου 2005, της 14ης Μαρτίου 
2006 και της 7ης Δεκεμβρίου  2006, η Επιτροπή ζήτησε 
από τις τσεχικές αρχές περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τα 
ζητήματα που έθιξε ο καταγγέλλων. 

(3) Οι τσεχικές αρχές απάντησαν στις 14 Σεπτεμβρίου 2005, 
στις 2 Ιουνίου 2006, στις 6 Φεβρουαρίου 2007 και στις 
18 Οκτωβρίου 2007. 

(4) Με επιστολή της 15ης Ιανουαρίου 2008, η Επιτροπή ενη- 
μέρωσε τις τσεχικές αρχές σχετικά με την απόφαση περί 
κινήσεως της διαδικασίας που καθορίζεται στο άρθρο 88 
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ αναφορικά με τις ενισχύ- 
σεις. Οι τσεχικές αρχές υπέβαλαν τα σχόλιά τους σχετικά με 
τις ενισχύσεις με επιστολή της 18ης Φεβρουαρίου 2008. 

(5) Η απόφαση της Επιτροπής περί κινήσεως της διαδικασίας 
δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στις 16 Φεβρουαρίου 2008 ( 3 ). Η Επιτροπή κάλεσε 
τους τυχόν ενδιαφερομένους να υποβάλουν τα σχόλιά τους 
σχετικά με τις ενισχύσεις.

EL L 97/14 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009 
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( 2 ) ΕΕ C 43 της 16.2.2008, σ. 19. ( 3 ) Βλέπε υποσημείωση 2.



(6) Στις 14 Μαρτίου 2008, η Επιτροπή έλαβε σχόλια από τον 
καταγγέλλοντα ως τρίτο μέρος. Στις 17 Απριλίου 2008, τα 
σχόλια αυτά διαβιβάστηκαν στις τσεχικές αρχές, οι οποίες 
κλήθηκαν να σχολιάσουν τις απόψεις του τρίτου μέρους. 
Στις 13 Μαΐου 2008, οι τσεχικές αρχές ζήτησαν παράταση 
της προθεσμίας για την υποβολή των σχολίων τους, την 
οποία αποδέχθηκε η Επιτροπή. Στις 17 Ιουνίου 2008, οι 
τσεχικές αρχές υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με 
τα σχόλια του τρίτου μέρους. 

2. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 

(7) Ο καταγγέλλων είναι ανώνυμη εταιρεία που δραστηριοποιεί- 
ται στον τομέα της τακτικής συγκοινωνίας με λεωφορεία, 
των ναυλωμένων μεταφορών, της αστικής συγκοινωνίας με 
λεωφορεία στην περιοχή Znojmo και των διεθνών μεταφο- 
ρών. 

(8) Μέχρι τον Σεπτέμβριο του 2004, η λειτουργία της περιφε- 
ρειακής δημόσιας συγκοινωνίας με λεωφορεία στην Νότια 
Μοραβία ήταν η βασική δραστηριότητα του καταγγέλλοντος, 
ιδίως βάσει συμβολαίων που είχε συνάψει με τις περιφερεια- 
κές αρχές. Οι υπηρεσίες παρέχονταν στην περιφέρεια της 
Νότιας Μοραβίας (περιοχές Znojmo και Moravsky Krum-
lov). 

(9) Ο καταγγέλλων ισχυρίζεται ότι οι αρχές της Νότιας Μορα- 
βίας χορήγησαν, κατά την περίοδο 2003-2005, παράνομες 
κρατικές ενισχύσεις στις εταιρείες Bítešská Dopravní Spo-
lečnost s.r.o. («Bítešská»), BK Bus s.r.o. («BK Bus»), Břežan-
ská dopravní společnost s.r.o. («Břežanská společnost»), 
Znojemská dopravnì společnost - PSOTA s.r.o. 
(«PSOTA»), TREDOS, spol. s.r.o. («TREDOS»). Αυτό ήταν 
επακόλουθο χορήγησης αδειών που δεν ήταν ούτε διαφανής 
ούτε αντικειμενική. 

(10) Σύμφωνα με τις τσεχικές αρχές, η άδεια χορηγείται από τις 
αρχές για τη λειτουργία μιας υπηρεσίας τακτικών δημόσιων 
μεταφορών. Σκοπός της άδειας είναι να εξασφαλίζει ότι η 
συγκοινωνία με λεωφορεία θα διεξάγεται μόνο από μεταφο- 
ρείς που πληρούν ορισμένες απαιτήσεις ποιότητας. Ως προς 
αυτό, σύμφωνα με την παράγραφο 18 του νόμου αριθ. 
111/1994 συλλογής νόμων σχετικά με τις οδικές μεταφορές 
(ο «νόμος περί οδικών μεταφορών») ( 4 ) οι απαιτήσεις αυτές 
περιλαμβάνουν συγκεκριμένα την υποχρέωση παροχής υπη- 
ρεσιών σύμφωνα με τον εγκεκριμένο πίνακα δρομολογίων, 
εξασφάλισης ορισμένου επιπέδου ασφάλειας για τους επιβά- 
τες, καθώς και δημοσίευσης των δρομολογίων και αναγρα- 
φής της ονομασίας της γραμμής επί των λεωφορείων. 

(11) Η διάταξη της παραγράφου 19 του νόμου περί οδικών 
μεταφορών ορίζει ότι ως υποχρέωση παροχής δημόσιας υπη- 
ρεσίας νοείται «η υποχρέωση του μεταφορέα για παροχή 
υπηρεσίας δημοσίου συμφέροντος που σε άλλη περίπτωση 
δεν θα αποδεχόταν καθόλου ή θα αποδεχόταν μερικώς λόγω 
του οικονομικού μειονεκτήματός της. Η υποχρέωση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας συμφωνείται μεταξύ της κυβέρνησης και 

του μεταφορέα και η κυβέρνηση καλύπτει την αποδείξιμη 
ζημία για τον μεταφορέα που προκύπτει από την εκπλήρωση 
αυτής της υποχρέωσης. Η υποχρέωση παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας συνίσταται στην υποχρέωση λειτουργίας […], 
την υποχρέωση μεταφοράς […], την υποχρέωση τιμολόγη- 
σης […]. Η υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας στη 
δημόσια γραμμή μεταφοράς προκύπτει από έγγραφη σύμ- 
βαση» (που έχει συναφθεί μεταξύ των σχετικών αρχών και 
του μεταφορέα) ( 5 ). 

(12) Επιπλέον, οι διατάξεις της παραγράφου 19 β σημεία 2 και 4 
του νόμου περί οδικών μεταφορών ορίζουν ότι «η προκα- 
ταρκτική επαγγελματική εκτίμηση της αποδεδειγμένης ζημίας 
για το σύνολο της περιόδου κατά την οποία επιβάλλεται η 
υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας αποτελεί το υπο- 
χρεωτικό αναπόσπαστο μέρος του συμβολαίου υποχρέωσης 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας». Οι σχετικές αρχές «καλύ- 
πτουν την αποδεδειγμένη ζημία στο μέγιστο επίπεδο αυτής 
της προκαταρκτικής επαγγελματικής εκτίμησης, που αυξάνε- 
ται μόνο κατά τις απρόβλεπτες δαπάνες. […] Αν ο μεταφο- 
ρέας παρέχει επίσης υπηρεσίες μεταφοράς εκτός από τις 
υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας ή άλλες δραστη- 
ριότητες, τηρεί ξεχωριστούς λογαριασμούς για τις υποχρεώ- 
σεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας». 

(13) Σύμφωνα με την παράγραφο 19 β σημείο 5 του νόμου περί 
οδικών μεταφορών «ο προσδιορισμός της αποδείξιμης 
ζημίας, η μέθοδος υπολογισμού της προκαταρκτικής επαγ- 
γελματικής εκτίμησης της αποδείξιμης ζημίας, οι κανόνες για 
την κατανομή των κονδυλίων από τους σχετικούς προϋπο- 
λογισμούς, τα έγγραφα με τα οποία πρέπει υποστηρίζονται 
οι υπολογισμοί της αποδείξιμης ζημίας και η μέθοδος άσκη- 
σης της επαγγελματικής κρατικής εποπτείας της χρηματοδό- 
τησης των υπηρεσιών κυκλοφορίας καθορίζονται από τον 
εκτελεστικό κανονισμό.» Ο κανονισμός αυτός – κανονισμός 
50/1998 του υπουργείου μεταφορών και επικοινωνιών της 
13ης Μαρτίου 1998 σχετικά με την αποδείξιμη ζημία στις 
δημόσιες γραμμές μεταφοράς επιβατών («ο κανονισμός») – 
ορίζει την αποδείξιμη ζημία στις δημόσιες γραμμές μεταφο- 
ράς επιβατών ως: «τη διαφορά μεταξύ του συνόλου των 
οικονομικά αιτιολογημένων εξόδων και του επαρκούς κέρ- 
δους και μεταξύ των δεδουλευμένων εισπράξεων και εσόδων» 
(αποκαλούνται εφεξής «ζημίες»). 

(14) Ως επαρκές κέρδος νοείται στον κανονισμό «το συνολικό 
ποσό που – μετά τους φόρους […] – δεν υπερβαίνει το 
1/8 της τιμής των λεωφορείων που χρησιμοποιούνται συνή- 
θως για τις δημόσιες γραμμές μεταφοράς επιβατών που 
παρέχουν υπηρεσίες κυκλοφορίας κατ’ εκπλήρωση της υπο- 
χρέωσης παροχής δημόσιας υπηρεσίας, μειωμένο κατά το 
άθροισμα της συνολικής πραγματικής απόσβεσης αυτών 
των λεωφορείων και το συνολικό ποσό που δαπανήθηκε 
για επενδύσεις σχετικές με τη λειτουργία των δημόσιων 
γραμμών μεταφοράς επιβατών, με την προϋπόθεση ότι η 
αρμόδια αρχή έχει εκφράσει την έγκρισή της για την επέν- 
δυση για το σκοπό της ενσωμάτωσής της στον υπολογισμό 
της αποδείξιμης ζημίας».
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( 4 ) Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, γίνεται αναφορά στις δια- 
τάξεις του νόμου στην έκδοση που ισχύει για την παρούσα περίπτωση. 

( 5 ) Στην τσεχική νομοθεσία, η αντιστάθμιση για συμβάσεις παροχής δημό- 
σιας υπηρεσίας ισοδυναμεί με μια έννοια αποδείξιμης ζημίας. Για παρό- 
μοια περίπτωση, βλέπε επίσης απόφαση της Επιτροπής N 495/07 – 
Τσεχική Δημοκρατία  - Πρόγραμμα pořízení a obnovy železničních 
kolejových vozidel (ΕΕ C 152 της 18.6.2008, σ. 21).



(15) Με ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2003, οι περιφερειακές 
αρχές, συμπεριλαμβανομένων των αρχών της Νότιας Μορα- 
βίας, ορίστηκαν αρμόδιες στην Τσεχική Δημοκρατία  για τη 
σύναψη συμβάσεων με μεταφορείς για την παροχή δημόσιων 
υπηρεσιών μεταφοράς. Οι αρχές της Νότιας Μοραβίας σύγ- 
κριναν τις δαπάνες για την παροχή δημόσιων υπηρεσιών 
μεταφοράς που πραγματοποίησε ο καταγγέλλων με το 
μέσο κόστος για τη συγκοινωνία με λεωφορεία στην Τσεχική 
Δημοκρατία  που προκύπτει από στατιστική έρευνα. Συμπέ- 
ραναν ότι οι δαπάνες του καταγγέλλοντος ήταν υψηλότερες 
από το μέσο κόστος. 

(16) Στις 24 Μαρτίου 2003, δεδομένης της προαναφερομένης 
αξιολόγησης και ύστερα από ανεπιτυχείς διαπραγματεύσεις 
με τον καταγγέλλοντα, οι αρχές της περιφέρειας της Νότιας 
Μοραβίας αποφάσισαν να διεξαγάγουν διαπραγματεύσεις για 
την παροχή υπηρεσιών μεταφοράς με άλλους μεταφορείς. 
Προσέγγισαν τους γνωστούς μεταφορείς που δραστηριο- 
ποιούνται στην περιφέρεια της Νότιας Μοραβίας ζητώντας 
τους να υποβάλουν προσφορές για την παροχή δημόσιων 
υπηρεσιών μεταφοράς στην περιοχή Znojmo. Η πρόσκληση 
υποβολής προσφορών στάλθηκε σε 41 μεταφορείς, συμπε- 
ριλαμβανομένου του καταγγέλλοντος. Προέβλεπε ότι οι 
περιφερειακές αρχές ήταν πρόθυμες να καταβάλουν στους 
μεταφορείς έως 26 CZK ανά km για την παροχή της υπη- 
ρεσίας. Επιπλέον, προέβλεπε την απαίτηση να διαθέτουν οι 
μεταφορείς ηλεκτρονικό σύστημα επεξεργασίας και να είναι 
εντάξει έναντι της διοίκησης. 

(17) Οι περιφερειακές αρχές έλαβαν απαντήσεις από 9 μεταφο- 
ρείς οι οποίοι στη συνέχεια κλήθηκαν σε συνάντηση με την 
περιφερειακή αρχή. Μια επιτροπή επιλογής που ορίστηκε 
από το περιφερειακό συμβούλιο της Νότιας Μοραβίας αξιο- 
λόγησε και βαθμολόγησε τις προσφορές. Συνέστησε τη σύ- 
ναψη συμβάσεων για την παροχή υπηρεσιών μεταφοράς με 6 
μεταφορείς, συμπεριλαμβανομένου του καταγγέλλοντος, και 
συγκεκριμένα με τις εξής εταιρείες: Bítešská, BK Bus, Bře- 
žanská společnost, PSOTA, TREDOS και τον καταγγέλλο- 
ντα (ČAS-Service a.s.). 

(18) Τα κριτήρια που ελήφθησαν υπόψη από την επιτροπή επι- 
λογής κατά την αξιολόγηση των προσφορών ήταν η σαφή- 
νεια και η πληρότητα. Επίσης, οι αρχές της Νότιας Μοραβίας 
έλαβαν υπόψη, μεταξύ άλλων, το κριτήριο ελαχιστοποίησης 
του αριθμού των χιλιομέτρων κυκλοφορίας και τη συνεκτι- 
κότητα της επιλεγμένης περιοχής. 

(19) Σύμφωνα με τις τσεχικές αρχές, ο καταγγέλλων κρίθηκε ότι 
πληροί τα κριτήρια επιλογής μόνο υπό αίρεση, από τη 
στιγμή που δεν προσδιόρισε σαφώς την τιμή της υπηρεσίας 
μεταφοράς. Κατά τη διάρκεια μεταγενέστερων συναντήσεων, 
ο καταγγέλλων δήλωσε ότι δεν μπορούσε να αποδεχθεί αντι- 
στάθμιση στο ύψος που προτεινόταν από τις αρχές της 
Νότιας Μοραβίας στην πρόκληση υποβολής προσφορών. 

(20) Κατά συνέπεια, οι περιφερειακές αρχές υποστήριξαν ότι ο 
καταγγέλλων δεν πληρούσε τους όρους της διαδικασίας επι- 

λογής και ότι δεν ήταν δυνατή η σύναψη σύμβασης για την 
παροχή δημόσιων υπηρεσιών μεταφοράς με αυτόν. 

(21) Συνάφθηκαν συμβάσεις με τους μεταφορείς που αποδέχθη- 
καν ότι η μέγιστη τιμή που επρόκειτο να καταβληθεί για την 
παροχή δημόσιων συγκοινωνιών θα ήταν 26 CZK ανά km. 
Σύμφωνα με τις τσεχικές αρχές, αυτό σήμαινε ότι μια υπό 
καλή διαχείριση και καλά εξοπλισμένη εταιρεία με έξοδα 
23 959 CZK ανά km θα είχε κέρδος 2 041 CZK ανά 
km. Το κόστος των 23 959 CZK ανά km προέκυπτε από 
στατιστικές έρευνες που διεξήχθησαν σύμφωνα με τον νόμο 
αριθ. 89/1995 συλλογής νόμων σχετικά με την κρατική 
στατιστική υπηρεσία. Αυτές οι έρευνες αφορούσαν την 
παροχή δημόσιων συγκοινωνιών με λεωφορεία στο έδαφος 
της Τσεχικής Δημοκρατίας  το 2002. 

(22) Η εκτιμώμενη τιμή ανά km (έως 26 CZK ανά km) αναφε- 
ρόταν στη σύμβαση που συνάφθηκε με κάθε μεταφορέα. 
Χρησιμοποιήθηκε για τον καθορισμό του συνολικού ποσού 
των εσόδων (τιμή ανά χιλιόμετρο πολλαπλασιαζόμενη με 
έναν αριθμό χιλιομέτρων) το οποίο θα καταβάλλεται στον 
μεταφορέα για την παροχή υπηρεσιών. Από το ποσό αυτό 
αφαιρούνταν τα πραγματικά έσοδα για να προσδιοριστούν οι 
ζημίες ( 6 ). 

(23) Ο μεταφορέας έπρεπε να υποβάλει στην αρχή αποδεικτικά 
έγγραφα των πραγματικών εσόδων μετά την παροχή των 
υπηρεσιών. Μόνο τότε θα μπορούσε να καθοριστεί το τελικό 
ποσό των ζημιών και να πραγματοποιηθεί η πληρωμή της 
αντιστάθμισης. 

(24) Εκτός από τις γενικές απαιτήσεις που προβλέπονται από τον 
νόμο περί οδικών μεταφορών για τους μεταφορείς και προ- 
κύπτουν από το γεγονός ότι αυτοί οι μεταφορείς κατέχουν 
άδειες, κάθε σύμβαση όρισε ειδικότερες υποχρεώσεις για 
κάθε μεταφορέα, και συγκεκριμένα την υποχρέωση παροχής 
υπηρεσιών μεταφοράς σε συγκεκριμένες γραμμές και σε 
καθορισμένες ώρες, καθώς και όρους για τροποποιήσεις 
των συμβάσεων και ποινές σε περίπτωση αδυναμίας τήρησης 
των συμβάσεων. 

(25) Οι τσεχικές αρχές ενημέρωσαν την Επιτροπή ότι μετά το 
2003 οι αρχές της Νότιας Μοραβίας συμφώνησαν να συν- 
άψουν περαιτέρω συμβάσεις για την παροχή υπηρεσιών 
μεταφοράς με τους ίδιους μεταφορείς για το 2004 και το 
2005. 

(26) Οι τσεχικές αρχές παραδέχθηκαν ότι δεν εφαρμόστηκε ειδική 
διαδικασία για το σκοπό της επιλογής μεταφορέων που θα 
παρείχαν υπηρεσίες μεταφοράς το 2004 και το 2005.
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( 6 ) Σύμφωνα με την τσεχική νομοθεσία, οι ζημίες είναι η διαφορά μεταξύ 
του συνόλου των οικονομικά αιτιολογημένων εξόδων και του επαρκούς 
κέρδους από τη μία πλευρά και των δεδουλευμένων εισπράξεων και 
εσόδων από την άλλη.



(27) Ο παρακάτω πίνακας παρέχει στοιχεία σχετικά με τα ποσά 
της αντιστάθμισης που προβλέπονται στις συμβάσεις για το 
2004 (Πίνακας 1): 

Όνομα μεταφορέα Ημερομηνία σύμβασης 
Μέγιστο ποσό της αντι- 

στάθμισης που προβλέπε- 
ται στη σύμβαση 

TREDOS 21/01/04 7 364 733 CZK 

Τροποποιήθηκε: 

31/08/2004 7 399 733 CZK 

BK Bus 22/01/04 4 349 779 CZK 

Bítešská 21/01/04 4 780 000 CZK 

PSOTA 20/01/04 18 924 849 CZK 

Τροποποιήθηκε: 

31/08/04 18 956 769 CZK 

17/09/04 18 979 733 CZK 

Břežanská 
společnost 

26/01/04 10 615 611 CZK 

(28) Επιπλέον, οι συμβάσεις που συνάφθηκαν για το 2004 παρα- 
τάθηκαν για το 2005 (Πίνακας 2): 

Όνομα μεταφορέα Ημερομηνία σύμβασης 
Μέγιστο ποσό της αντι- 

στάθμισης που προβλέπε- 
ται στη σύμβαση 

TREDOS 04/03/05 11 457 527 CZK 

Τροποποιήθηκε: 

31/03/05 11 593 799 CZK 

BK Bus 04/03/05 5 244 124 CZK 

Bítešská 04/03/05 6 000 000 CZK 

PSOTA 04/03/05 20 999 640 CZK 

Břežanská 
společnost 

04/03/05 11 953 423 CZK 

(29) Σύμφωνα με τις τσεχικές αρχές, αναφορικά με τις υπηρεσίες 
μεταφοράς στην περιφέρεια της Νότιας Μοραβίας, οι προα- 
ναφερόμενες επιχειρήσεις δεν έλαβαν κατά τη διάρκεια της 
περιόδου 2004-2005 οποιαδήποτε άλλη χρηματοδότηση 
από το κράτος ή μέσω κρατικών πόρων. 

3. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ  

(30) Η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία για τους 
λόγους που αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 31 
έως 38. 

3.1. Παρουσία ενισχύσεων 

(31) Η Επιτροπή εξέφρασε αμφιβολίες σχετικά με την εκπλήρωση 
του τρίτου όρου που καθορίζεται στην απόφαση 
Altmark ( 7 ). 

(32) Καθώς ο υπολογισμός της αντιστάθμισης έγινε βάσει της 
ήδη καθορισμένης παραμέτρου (26 CZK ανά km) και 
καθώς η τελική αμοιβή βασιζόταν στα αποδεικτικά στοιχεία 
των ζημιών που πραγματοποιήθηκαν, χωρίς να υπερβαίνει το 
ποσό που προβλεπόταν ήδη στις συμβάσεις, η Επιτροπή 
υποστήριξε την προκαταρκτική άποψη ότι το ποσό της αντι- 
στάθμισης δεν μπορούσε να υπερβαίνει τις πραγματικές 
ζημίες. Επιπλέον, η Επιτροπή θεώρησε εύλογο το κέρδος 
που συμπεριλαμβάνεται στο ποσό των 26 CZK ανά km. 

(33) Ωστόσο, η Επιτροπή εξέφρασε αμφιβολίες σχετικά με την 
έννοια του απρόβλεπτου κόστους στην τσεχική νομοθεσία, 
κάτι το οποίο θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί ως δικαιολο- 
γία για μια έκτακτη αύξηση του ανώτατου ορίου αντιστάθ- 
μισης. 

(34) Επιπλέον, η Επιτροπή συμπέρανε ότι δεν εκπληρώθηκε ούτε 
ο τέταρτος όρος που καθορίζεται στην απόφαση Altmark. Η 
Επιτροπή θεώρησε ότι η διαδικασία που εφαρμόστηκε από 
τις τσεχικές αρχές δεν θα μπορούσε να θεωρηθεί διαδικασία 
σύναψης δημόσιας σύμβασης ή διαδικασία που εξασφαλίζει 
ότι το επίπεδο αντιστάθμισης καθορίστηκε βάσει ανάλυσης 
των δαπανών που θα πραγματοποιούσε μια μέση επιχείρηση, 
με χρηστή διαχείριση και κατάλληλα εξοπλισμένη με μετα- 
φορικά μέσα, όπως απαιτείται από την απόφαση Altmark. 

(35) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεώρησε ότι δεν υπήρχαν σαφή 
στοιχεία για να αποδειχθεί ότι η αντιστάθμιση δεν είχε παρά- 
σχει ένα επιλεκτικό πλεονέκτημα και επομένως, δεδομένου 
ότι πληρούνταν οι λοιποί όροι του άρθρου 87 παράγραφος 
1 της συνθήκης ΕΚ, δεν αποτελούσε κρατική ενίσχυση κατά 
την έννοια της εν λόγω διάταξης. 

3.2. Συμβατότητα 

(36) Η Επιτροπή σημείωσε ότι η συμβατότητα αυτών των κρατι- 
κών ενισχύσεων με την κοινή αγορά πρέπει να αξιολογηθεί 
με βάση τις γενικές αρχές που προκύπτουν από τη συνθήκη 
ΕΚ, τη νομολογία του Δικαστηρίου  και του Πρωτοδικείου 
και την πρακτική λήψης αποφάσεων της Επιτροπής σε 
άλλους τομείς εκτός των δημόσιων μεταφορών ( 8 ).
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( 7 ) Απόφαση του Δικαστηρίου  της 24ης Ιουλίου 2003, C-280/00 Altmark 
Trans GmbH και Regierungspräsidium Magdeburg κατά Nahverkher-
sgesellschaft Altmark GmbH, και Oberbundesanwalt beim Bundes-
verwaltungsgericht, Συλλογή 2003, σ. I-07747, σκέψεις 88 έως 93. 

( 8 ) Βλέπε αποφάσεις της Επιτροπής: C 16/07 – Αυστρία – Επίσημη ενί- 
σχυση για την Postbus στην περιοχή Lienz (ΕΕ C 162 της 14.7.2007, 
σ. 19), C 31/07 – Ιρλανδία – Κρατική ενίσχυση στις εταιρείες λεωφο- 
ρείων Córas Iompair Éireann (Dublin Bus και Irish Bus) (ΕΕ C 217 της 
15.9.2007, σ. 44)· C 47/07 – Γερμανία – DB Regio AG – Συμβόλαιο 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας (ΕΕ C 35 της 8.2.2008, σ. 13)· C 41/08 
– Δανία  – Συμβόλαιο παροχής δημόσιας υπηρεσίας μεταξύ του υπουρ- 
γείου μεταφορών και της Danske Statsbaner (δεν έχει ακόμη δημοσιευ- 
θεί).



(37) Έχοντας εξετάσει τις διαθέσιμες πληροφορίες, η Επιτροπή 
θεώρησε ότι οι γενικές αρχές που διέπουν την αξιολόγηση 
της συμβατότητας των ενισχύσεων είχαν τηρηθεί στην προ- 
κειμένη περίπτωση. Ο προκαθορισμός κατά τη διαδικασία 
επιλογής μιας μέγιστης τιμής για την αντιστάθμιση βάσει 
εθνικής στατιστικής ανάλυσης εξασφάλιζε την απουσία υπε- 
ραντιστάθμισης για τους μεταφορείς. 

(38) Ωστόσο, καθώς στην προκειμένη περίπτωση δεν εφαρμό- 
στηκε διαδικασία σύναψης δημόσιας σύμβασης και καθώς 
ο καταγγέλλων υποστηρίζει ότι οι εταιρείες Bítešská, BK 
Bus, Břežanská společnost, PSOTA, TREDOS έλαβαν 
παράνομες κρατικές ενισχύσεις, η Επιτροπή θεώρησε ότι 
έπρεπε να δώσει την ευκαιρία στον καταγγέλλοντα και σε 
τρίτους να υποβάλουν τα σχόλιά τους σχετικά με τη μεθο- 
δολογία που εφαρμόστηκε για τον καθορισμό του ποσού της 
αντιστάθμισης από τις αρχές της Νότιας Μοραβίας, προτού 
συμπεράνει με βεβαιότητα ότι οι ενισχύσεις συμβιβάζονται 
με το άρθρο 73 της συνθήκης της ΕΚ δυνάμει του άρθρου 
14 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999. 

4. ΣΧΟΛΙΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΤΣΕΧΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

(39) Η Τσεχική Δημοκρατία  δήλωσε ότι η έννοια των απρόβλε- 
πτων δαπανών διέπεται από το νόμο περί οδικών μεταφορών 
σε σχέση με την προκαταρκτική εκτίμηση εμπειρογνώμονα 
της αποδείξιμης ζημίας για το σύνολο της περιόδου για την 
οποία συνάπτεται η σύμβαση υποχρέωσης παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας. Αυτή η εκτίμηση, η οποία υποβάλλεται από τον 
μεταφορέα, αποτελεί υποχρεωτικό μέρος της σύμβασης 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας. 

(40) Το άρθρο 19β παράγραφος 3 του εν λόγω νόμου ορίζει ότι 
η περιφέρεια πρέπει στη συνέχεια να καταβάλει αποζημίωση 
για την αποδείξιμη ζημία έως ποσό που δεν υπερβαίνει την 
εκτίμηση εμπειρογνώμονα, αυξημένο μόνο κατά τις απρόβλε- 
πτες αποδείξιμες δαπάνες. Ωστόσο, ο νόμος περί οδικών 
μεταφορών δεν παρέχει έναν πιο λεπτομερή ορισμό των 
απρόβλεπτων αποδείξιμων δαπανών και αυτή την έννοια ανα- 
λαμβάνουν να ορίσουν οι μεμονωμένοι αγοραστές των υπη- 
ρεσιών μεταφοράς. 

(41) Η Τσεχική Δημοκρατία  υπενθύμισε ότι οι συμβάσεις παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας που συνάφθηκαν από την περιφέρεια 
της Νότιας Μοραβίας προέβλεπαν μια προκαταρκτική εκτί- 
μηση ζημιών. Αν το ποσό της πραγματικής αποδείξιμης 
ζημίας για την εν λόγω περίοδο ήταν υψηλότερο από την 
προκαταρκτική εκτίμηση εμπειρογνώμονα της αποδείξιμης 
ζημίας, η περιφέρεια της Νότιας Μοραβίας κατέβαλλε απο- 
ζημίωση για την αποδείξιμη ζημία μόνο έως το ποσό της 
προκαταρκτικής εκτίμησης εμπειρογνώμονα. Μέσα σε αυτά 
τα πλαίσια, τον κίνδυνο υψηλότερων πραγματικών δαπανών 
και χαμηλότερων πραγματικών εσόδων σε σχέση με την προ- 
καταρκτική εκτίμηση της αποδείξιμης ζημίας επωμίζονταν οι 
μεταφορείς, εξαιρουμένων των απρόβλεπτων αποδεδειγμένων 
δαπανών. 

(42) Η έννοια των απρόβλεπτων δαπανών διατυπώθηκε πιο λεπτο- 
μερώς στις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας που 
συνάφθηκαν μεταξύ της περιφέρειας της Νότιας Μοραβίας 
και των μεμονωμένων μεταφορέων. Οι απρόβλεπτες δαπάνες 

αφορούν καταστάσεις που δεν εξαρτώνται από τη διοίκηση 
των εταιρειών, όπως φυσικές καταστροφές, τιμολογιακές 
παρεμβάσεις από το κράτος, αποκλίσεις ή αλλαγές στους 
ειδικούς φόρους κατανάλωσης, ΦΠΑ κ.λπ. Η Τσεχική Δημο- 
κρατία υπέβαλε στην Επιτροπή τα σχετικά αποσπάσματα των 
συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας. 

5. ΣΧΟΛΙΑ ΤΡΙΤΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΤΣΕΧΙΚΩΝ 
ΑΡΧΩΝ 

(43) Ο καταγγέλλων ήταν το μοναδικό τρίτο μέρος που υπέβαλε 
σχόλια ύστερα από την απόφαση της Επιτροπής περί κινή- 
σεως της διαδικασίας. 

(44) Τα σχόλια του καταγγέλλοντος αφορούσαν τα παρακάτω 
ζητήματα: 

— τον ισχυρισμό ότι η εν λόγω μεταφορά δεν ανατέθηκε 
στα πλαίσια συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας 
αλλά στα πλαίσια της έννοιας της υποχρέωσης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας που προκύπτει από τον νόμο περί 
οδικών μεταφορών, 

— τον ισχυρισμό ότι η απόφαση Altmark δεν έπρεπε να 
είχε εφαρμοστεί σε αυτή την περίπτωση, 

— την αντίθεση ως προς τον ορισμό του ποσού των 26 
CZK ανά km ως μέγιστη τιμή μεταφοράς για τον καθο- 
ρισμό της αντιστάθμισης. Ο καταγγέλλων θεώρησε πράγ- 
ματι ότι το ποσό αυτό αποτελεί απλώς μέρος της προ- 
καταρτικής εκτίμησης εμπειρογνώμονα σύμφωνα με την 
οποία η αποδείξιμη ζημία θα πρέπει να αντισταθμίζεται 
προς όφελος του μεταφορέα δυνάμει του νόμου περί 
οδικών μεταφορών, 

— τον ισχυρισμό ότι οι τοπικές συνθήκες των δημόσιων 
τακτικών μεταφορών δεν ελήφθησαν υπόψη κατά τον 
καθορισμό της τιμής που καταβάλλεται για την παροχή 
υπηρεσιών μεταφοράς έως 26 CZK ανά km. Εάν είχαν 
ληφθεί υπόψη αυτές οι τοπικές συνθήκες, θα προέκυπτε 
μεγαλύτερο ποσό, 

— η αντιστάθμιση της δημόσιας υπηρεσίας ήταν ένα μέσο 
που χρησιμοποίησαν οι άλλοι μεταφορείς για να αντι- 
καταστήσουν το στόλο τους, 

— η Επιτροπή έπρεπε να είχε αξιολογήσει την καταγγελία 
και για την περίοδο πριν από την 1η Μαΐου 2004, 

— τον ισχυρισμό ότι οι συμβάσεις παροχής δημόσιας υπη- 
ρεσίας οδήγησαν σε μια κατάσταση ανταγωνισμού 
μεταξύ επιδοτούμενης και μη επιδοτούμενης μεταφοράς 
που είχε ως αποτέλεσμα τη νόθευση του ανταγωνισμού.
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(45) Ωστόσο, ο καταγγέλλων δεν σχολίασε την έννοια των απρό- 
βλεπτων δαπανών. Επίσης, ο καταγγέλλων δεν σχολίασε το 
γεγονός ότι ο προκαθορισμός μιας μέγιστης τιμής για την 
αντιστάθμιση βάσει εθνικής στατιστικής ανάλυσης θα μπο- 
ρούσε να εγγυηθεί την απουσία υπεραντιστάθμισης για τους 
μεταφορείς. Αντίθετα, ο καταγγέλλων ισχυρίστηκε ότι αυτό 
το ποσό αναφοράς των 26 CZK ανά km δεν έπρεπε να 
θεωρηθεί από τις τσεχικές αρχές ως η μέγιστη τιμή μεταφο- 
ράς. 

(46) Κατά συνέπεια, τα σχόλια του καταγγέλλοντος δεν αφορού- 
σαν συγκεκριμένα τις αμφιβολίες που είχε εκφράσει η Επι- 
τροπή στην απόφαση περί κινήσεως της διαδικασίας. Επι- 
πλέον, η Τσεχική Δημοκρατία  υπέβαλε στην Επιτροπή τις 
παρατηρήσεις της σχετικά με τα σχόλια του καταγγέλλοντος. 
Αυτές οι παρατηρήσεις επιβεβαίωσαν την αξιολόγηση της 
Επιτροπής σχετικά με τα συγκεκριμένα ζητήματα που έθιξε 
ο καταγγέλλων. 

(47) Κατά συνέπεια, τα σχόλια του καταγγέλλοντος δεν μεταβάλ- 
λουν τη νομική εκτίμηση της Επιτροπής που αναπτύχθηκε 
στην απόφαση περί κινήσεως της διαδικασίας. 

6. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ 

6.1. Αρμοδιότητα της Επιτροπής να εξετάσει μέτρα που 
λαμβάνονται από χώρες προσχωρούσες στην Ευρωπαϊκή 

Ένωση την 1η Μαΐου 2004 

(48) Οι διατάξεις του παραρτήματος IV κεφάλαιο 3 της πράξης 
προσχώρησης δημιουργούν ένα νομικό πλαίσιο για την αξιο- 
λόγηση των μέτρων που εφαρμόστηκαν από τα προσχωρού- 
ντα κράτη μέλη πριν από την προσχώρησή τους στην ΕΕ και 
εξακολουθούν να ισχύουν μετά την προσχώρηση. 

(49) Με ιδιαίτερη αναφορά στον τομέα μεταφορών, οι διατάξεις 
του παραρτήματος IV ορίζουν ότι «τα καθεστώτα ενισχύσεων 
και οι ατομικές ενισχύσεις […], που τέθηκαν σε εφαρμογή 
σε νέο κράτος μέλος πριν από την ημερομηνία προσχώρησης 
και εξακολουθούν να ισχύουν μετά την ημερομηνία αυτή, 
θεωρούνται υφιστάμενες ενισχύσεις κατά την έννοια του 
άρθρου 88 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ υπό τον παρα- 
κάτω όρο: τα μέτρα ενισχύσεων κοινοποιούνται στην Επι- 
τροπή εντός τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία προσχώ- 
ρησης». 

(50) Σύμφωνα με την καθιερωμένη πρακτική λήψης αποφά- 
σεων ( 9 ), «τα μέτρα ενισχύσεων που χορηγήθηκαν πριν από 
την προσχώρηση και δεν ισχύουν μετά την προσχώρηση δεν 
μπορούν να εξεταστούν από την Επιτροπή ούτε στα πλαίσια 
των διαδικασιών που καθορίζονται στο άρθρο 88 της συν- 
θήκης ΕΚ ούτε στα πλαίσια του προσωρινού μηχανισμού. 
Μόνο τα μέτρα που μπορούν να έχουν ως αποτέλεσμα, 
ακόμη και μετά την προσχώρηση, τη χορήγηση πρόσθετων 
ενισχύσεων ή την αύξηση του ποσού των ενισχύσεων που 
έχει ήδη χορηγηθεί, μπορούν να θεωρούνται υφιστάμενες 
ενισχύσεις δυνάμει του προσωρινού μηχανισμού - εφόσον 
πληρούν τους σχετικούς όρους - και κατά συνέπεια υπόκει- 

νται σε αυτόν. Από την άλλη πλευρά, ο προσωρινός μηχανι- 
σμός δεν αφορά τα μέτρα ενισχύσεων που έχουν ήδη χορη- 
γηθεί οριστικά και άνευ όρων για ορισμένο ποσό πριν από 
την προσχώρηση. […] [Π]ροκειμένου να καθοριστεί κατά 
πόσο ισχύει κάτι τέτοιο στην προκειμένη περίπτωση, το σχε- 
τικό κριτήριο είναι μια νομικώς δεσμευτική πράξη με την 
οποία οι αρμόδιες εθνικές αρχές αναλαμβάνουν να χορηγή- 
σουν ενίσχυση. Αν δεν υπάρχει μια τέτοια πράξη, το μέτρο 
δεν χορηγήθηκε πριν από την προσχώρηση και αποτελεί νέα 
ενίσχυση, η συμβατότητα της οποίας με την κοινή αγορά 
αξιολογείται από την Επιτροπή βάσει των άρθρων 87 και 88 
της συνθήκης ΕΚ. Ένα νέο μέτρο πρέπει να αξιολογείται 
κατά το χρονικό σημείο κατά το οποίο χορηγείται η ενί- 
σχυση· συνώνυμο της χορήγησης ενισχύσεων είναι η νομική 
δέσμευση του κράτους και όχι απλώς και μόνο η καταβολή 
των ενισχύσεων. Οποιαδήποτε καταβολή, τρέχουσα ή μελλο- 
ντική, στα πλαίσια νομικής δέσμευσης αποτελεί απλή πράξη 
εφαρμογής και δεν μπορεί να ερμηνεύεται ως νέα ή πρό- 
σθετη ενίσχυση. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή πιστεύει ότι 
προκειμένου ένα μέτρο να θεωρηθεί ότι ισχύει μετά την 
προσχώρηση πρέπει να αποδεικνύεται ότι δύναται να παράγει 
μετά την προσχώρηση πρόσθετο όφελος που δεν ήταν γνω- 
στό ή δεν ήταν επακριβώς γνωστό όταν χορηγήθηκε η ενί- 
σχυση». 

(51) Πρώτον, η Επιτροπή σημειώνει ότι οι τσεχικές αρχές δεν 
κοινοποίησαν τις συμβάσεις του Πίνακα 1 (όλες τέθηκαν 
σε ισχύ πριν από την 1η Μαΐου 2004) στην Επιτροπή στα 
πλαίσια της διαδικασίας που καθορίζεται από το παράρτημα 
IV, παράγραφος 3 της πράξης προσχώρησης του 2003. 

(52) Επίσης, η Επιτροπή σημειώνει ότι, δεδομένου του ορισμού 
των απρόβλεπτων δαπανών, όπως εξηγήθηκε ύστερα από την 
απόφαση περί κινήσεως της διαδικασίας, τα μέτρα μπορού- 
σαν να παράγουν πρόσθετο όφελος που δεν ήταν επακριβώς 
γνωστό όταν χορηγήθηκε η ενίσχυση. 

(53) Ως αποτέλεσμα, όλες οι συμβάσεις που απαριθμούνται στον 
Πίνακα 1, στο βαθμό που συνεπάγονται κρατικές ενισχύσεις, 
αφορούν κρατικές ενισχύσεις που ισχύουν μετά την προσχώ- 
ρηση, οι οποίες δεν αποτελούν υφιστάμενες ενισχύσεις και 
για τις οποίες είναι αρμόδια η Επιτροπή. 

(54) Όσον αφορά τις συμβάσεις που περιλαμβάνονται στον 
Πίνακα 2, οι οποίες συνάφθηκαν όλες μετά την 1η Μαΐου 
2004, αρμόδια για την εξέτασή τους είναι η Επιτροπή. 

6.2. Παρουσία ενισχύσεων 

(55) Σύμφωνα με το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, 
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε μορφή από τα 
κράτη ή με κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν 
να νοθεύσουν τον ανταγωνισμό διά της ευνοϊκής μεταχειρί- 
σεως ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων κλάδων παραγω- 
γής είναι ασυμβίβαστες με την κοινή αγορά, κατά το μέτρο 
που επηρεάζουν τις μεταξύ κρατών μελών συναλλαγές, εκτός 
αν η παρούσα συνθήκη ορίζει άλλως.
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6.2.1. Κρατικοί πόροι 

(56) Η Επιτροπή σημειώνει ότι οι αντισταθμίσεις που καταβλήθη- 
καν από τις αρχές της Νότιας Μοραβίας προέρχονταν από 
τον δημόσιο προϋπολογισμό. Επομένως, χορηγήθηκαν με 
κρατικούς πόρους. 

6.2.2. Επιλεκτικό οικονομικό πλεονέκτημα 

(57) Πρέπει να καθοριστεί κατά πόσο το μέτρο παρέχει επιλεκτικό 
οικονομικό πλεονέκτημα. 

(58) Προκύπτει από την απόφαση Altmark ότι «στον βαθμό που 
μια κρατική παρέμβαση πρέπει να θεωρηθεί ως αντιστάθμιση 
αποτελούσα την αντιπαροχή έναντι παρεχομένων εκ μέρους 
των δικαιούχων επιχειρήσεων υπηρεσιών προς εκπλήρωση 
υποχρεώσεων δημόσιας υπηρεσίας, έτσι ώστε οι επιχειρήσεις 
αυτές να μην επωφελούνται στην πραγματικότητα από ένα 
οικονομικό πλεονέκτημα, με αποτέλεσμα να μην περιέρχο- 
νται λόγω της ως άνω παρεμβάσεως οι επιχειρήσεις αυτές σε 
ευνοϊκότερη θέση ως προς τον ανταγωνισμό σε σχέση με τις 
επιχειρήσεις που τις ανταγωνίζονται, η παρέμβαση αυτή δεν 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 92, παράγραφος 
1, της συνθήκης. Εντούτοις, για να μην πρέπει να χαρακτη- 
ριστεί ως κρατική ενίσχυση μια τέτοια αντιστάθμιση σε 
συγκεκριμένη περίπτωση, πρέπει να πληρούνται ορισμένες 
προϋποθέσεις» ( 10 ). 

(59) Πρώτον, σύμφωνα με την προαναφερομένη απόφαση, πρέπει 
να καθοριστεί κατά πόσον «η δικαιούχος επιχείρηση πρέπει 
να είναι πράγματι επιφορτισμένη με την εκπλήρωση υπο- 
χρεώσεως παροχής δημόσιας υπηρεσίας (και κατά πόσον) η 
υποχρέωση αυτή πρέπει να είναι σαφώς καθορισμένη». 

(60) Η Επιτροπή δεν εξέφρασε αμφιβολίες αναφορικά με την 
εκπλήρωση του όρου αυτού στην απόφασή της για κίνηση 
της διαδικασίας. 

(61) Όσον αφορά αυτή την απαίτηση, η Επιτροπή σημειώνει ότι ο 
νόμος περί οδικών μεταφορών παρέχει ορισμό της υποχρέω- 
σης παροχής δημόσιας υπηρεσίας και ορίζει ότι η υπο- 
χρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας στη δημόσια γραμμή 
μεταφοράς προκύπτει βάσει της έγγραφης σύμβασης που 
συνάφθηκε μεταξύ των αρχών και του μεταφορέα. Οι τσεχι- 
κές αρχές παρείχαν στην Επιτροπή αντίγραφα των συμβά- 
σεων και των μεταγενέστερων παραρτημάτων που συνάφθη- 
καν με μεταφορείς. 

(62) Η Επιτροπή σημείωσε επίσης ότι η υποχρέωση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας είχε οριστεί με τρόπο σαφή και συγκε- 
κριμένο στις συμβάσεις, και ιδιαίτερα οι συνδέσεις και οι 
περίοδοι κατά τις οποίες θα παρέχονταν οι υπηρεσίες μετα- 
φοράς είχαν οριστεί με σαφήνεια για συγκεκριμένους μετα- 
φορείς. 

(63) Δεύτερον, πρέπει να αποδειχθεί ότι «οι βασικές παράμετροι 
βάσει των οποίων υπολογίζεται η αντιστάθμιση πρέπει να 
έχουν προσδιοριστεί προηγουμένως αντικειμενικά και με δια- 
φάνεια». 

(64) Η Επιτροπή δεν εξέφρασε αμφιβολίες σχετικά με την εκπλή- 
ρωση του όρου αυτού στην απόφασή της για κίνηση της 
διαδικασίας. 

(65) Η Επιτροπή σημείωσε ότι η μέγιστη τιμή για υπηρεσίες 
μεταφοράς καθορίστηκε από τις αρχές βάσει των κριτηρίων 
που αναφέρονται στην παράγραφο 19β του νόμου περί 
οδικών μεταφορών και του κανονισμού στο επίπεδο των 
26 CZK ανά km. Η τιμή αυτή είχε συμπεριληφθεί στην 
πρόσκληση υποβολής προσφορών που στάλθηκε σε όλους 
τους πιθανώς ενδιαφερόμενους μεταφορείς το 2003. Η Επι- 
τροπή σημείωσε ότι η τιμή καθορίστηκε βάσει στατιστικών 
στοιχείων. 

(66) Επομένως, η τιμή είχε καθοριστεί εκ των προτέρων, δηλαδή 
πριν από την επιλογή των μεταφορέων, κατά αντικειμενικό 
και διαφανή τρόπο. Η παράμετρος δεν τροποποιήθηκε στα 
παραρτήματα που συμφωνήθηκαν μετά την προσχώρηση της 
Τσεχικής Δημοκρατίας  στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

(67) Ο τρίτος όρος που αναγράφεται στην απόφαση Altmark 
είναι ότι «η αντιστάθμιση δεν πρέπει να υπερβαίνει το 
μέτρο του αναγκαίου για την κάλυψη του συνόλου ή 
μέρους των δαπανών που πραγματοποιούνται για την εκπλή- 
ρωση υποχρεώσεως παροχής δημόσιας υπηρεσίας, λαμβανο- 
μένων υπόψη των σχετικών εσόδων και ενός εύλογου κέρ- 
δους σε σχέση με την εκπλήρωση των υποχρεώσεων αυτών». 

(68) Στην απόφασή της για κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή 
σημείωσε ότι οι περιφερειακές αρχές είχαν δηλώσει στην 
πρόσκληση υποβολής προσφορών ότι η μέγιστη τιμή 26 
CZK ανά km ήταν η τιμή που ήταν πρόθυμες να καταβά- 
λουν στους μεταφορείς για την παροχή των υπηρεσιών μετα- 
φοράς. 

(69) Επιπλέον, σημείωσε ότι όλες οι συμβάσεις περιελάμβαναν μια 
εκτίμηση των ζημιών που η συγκεκριμένη επιχείρηση λεωφο- 
ρείων θα πραγματοποιήσει κατά την παροχή των υπηρεσιών 
μεταφοράς όπως προβλέπεται στη σύμβαση. Η εκτίμηση των 
ζημιών πραγματοποιείται κατά τον ακόλουθο τρόπο: Πρώ- 
τον, οι ζημίες υπολογίζονται για το σενάριο όπου η εταιρεία 
λαμβάνει 26 CZK ανά km πλέον των εσόδων από τα εισ- 
ιτήρια των επιβατών. Στη συνέχεια, οι ζημίες υπολογίζονται 
λαμβάνοντας υπόψη μόνο τα έσοδα από τα εισιτήρια επιβα- 
τών. Η τιμή 26 CZK ανά km περιλαμβάνει επίσης ένα 
εύλογο κέρδος, που υπολογίζεται βάσει αντικειμενικών 
παραμέτρων που καθορίζονται στον κανονισμό με αναφορά 
στην αξία των στοιχείων ενεργητικού των επιχειρήσεων. Οι 
τελικοί διακανονισμοί και πληρωμές της αντιστάθμισης 
πραγματοποιούνται μόνο από τη στιγμή που η συγκεκριμένη 
επιχείρηση λεωφορείων έχει παράσχει τα αποδεικτικά 
έγγραφα των πραγματικών ζημιών. Αν οι πραγματικές ζημίες 
είναι χαμηλότερες από τις προβλεπόμενες, τότε αντισταθμί- 
ζονται μόνο οι πραγματικές ζημίες. Αν οι πραγματικές ζημίες 
είναι υψηλότερες από τις προβλεπόμενες, τότε το μέγιστο 
επίπεδο αντιστάθμισης είναι το επίπεδο της προκαταρκτικής 
εκτίμησης. Μια αύξηση αυτού του ορίου είναι δυνατή μόνο 
αν υπάρχουν απρόβλεπτες δαπάνες.

EL L 97/20 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 16.4.2009 

( 10 ) Απόφαση C-280/00 Altmark, σκέψεις 87 και 88.



(70) Αναφορικά με αυτή την τελευταία έννοια για την οποία η 
Επιτροπή εξέφρασε αμφιβολίες στην απόφασή της περί κινή- 
σεως της διαδικασίας, πρέπει να σημειωθεί ότι η έννοια των 
απρόβλεπτων δαπανών διέπεται από τον νόμο περί οδικών 
μεταφορών. Διατυπώνεται  πιο λεπτομερώς στις συμβάσεις 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας που συνάφθηκαν μεταξύ της 
περιφέρειας της Νότιας Μοραβίας και των μεμονωμένων 
μεταφορέων. Οι απρόβλεπτες δαπάνες αφορούν καταστάσεις 
που δεν εξαρτώνται από τη διοίκηση των εταιρειών, όπως 
φυσικές καταστροφές, τιμολογιακές παρεμβάσεις από το 
κράτος, αποκλίσεις ή αλλαγές στους ειδικούς φόρους κατα- 
νάλωσης, ΦΠΑ κ.λπ. Οι μεταφορείς πρέπει να αποδείξουν 
την πραγματικότητα αυτών των απρόβλεπτων δαπανών. Η 
ύπαρξη αυτής της εξαίρεσης από τη μέγιστη τιμή μεταφοράς 
δεν θέτει σε κίνδυνο την ικανότητα του μηχανισμού αντι- 
στάθμισης να εξασφαλίζει ότι η αντιστάθμιση δεν υπερβαίνει 
τις πραγματικές ζημίες ( 11 ). 

(71) Επομένως, καθώς ο υπολογισμός της αντιστάθμισης έγινε 
βάσει της ήδη καθορισμένης παραμέτρου (26 CZK ανά 
km) και καθώς η τελική αμοιβή βασίστηκε σε αποδεικτικά 
στοιχεία των ζημιών, και επομένως των δαπανών, που όντως 
πραγματοποιήθηκαν, συμπεριλαμβανομένων των απρόβλε- 
πτων δαπανών, η Επιτροπή θεωρεί ότι το ποσό της αντι- 
στάθμισης δεν μπορεί να υπερβαίνει τις πραγματικές ζημίες 
και επομένως τις πραγματικές δαπάνες. Επιπλέον, η Επιτροπή 
θεωρεί εύλογο το κέρδος των 2 041 CZK ανά km που 
περιλαμβάνεται στο ποσό των 26 CZK ανά km, καθώς αντι- 
προσωπεύει περιθώριο 7,85 %. 

(72) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι 
πληρούται ο τρίτος όρος της απόφασης Altmark. 

(73) Τέλος, η απόφαση Altmark προβλέπει ότι αν «επιλογή της 
επιχειρήσεως στην οποία πρόκειται να ανατεθεί η εκπλήρωση 
υποχρεώσεως παροχής δημόσιας υπηρεσίας σε συγκεκριμένη 
περίπτωση δεν πραγματοποιείται στο πλαίσιο διαδικασίας 
συνάψεως δημοσίας συμβάσεως, παρέχουσας τη δυνατότητα 
επιλογής του υποψηφίου που είναι σε θέση να παράσχει τις 
σχετικές υπηρεσίες με το μικρότερο για το κοινωνικό σύνολο 
κόστος, το επίπεδο της απαραίτητης αντισταθμίσεως πρέπει 
να καθορίζεται βάσει αναλύσεως των δαπανών στις οποίες θα 
προέβαινε μια μέση επιχείρηση, με χρηστή διαχείριση και 
κατάλληλα εξοπλισμένη με μεταφορικά μέσα προς ικανο- 
ποίηση των απαιτήσεων σχετικά με την παροχή δημόσιας 
υπηρεσίας προκειμένου να εκπληρώσει τις ως άνω υποχρεώ- 
σεις, λαμβάνοντας υπόψη τα σχετικά έσοδα και ένα εύλογο 
κέρδος από την εκπλήρωση των υποχρεώσεων». 

(74) Η Επιτροπή πρέπει πρώτα απ’ όλα να εξετάσει κατά πόσον η 
διαδικασία που εφαρμόστηκε από τις τσεχικές αρχές μπο- 
ρούσε να θεωρηθεί διαδικασία σύναψης δημόσιας σύμβασης. 
Στην απόφασή της περί κινήσεως της διαδικασίας, η Επι- 
τροπή σημείωσε ότι η περιφέρεια της Νότιας Μοραβίας απέ- 
στειλε στους γνωστούς μεταφορείς (41 εξ αυτών) της περι- 
φέρειας πρόσκληση υποβολής προσφορών για την παροχή 
υπηρεσιών μεταφοράς στην περιοχή Znojmo. 

(75) Επομένως, η διαδικασία δεν επέτρεπε σε μεταφορείς από 
άλλες περιφέρειες ή περιοχές να ενημερωθούν σχετικά με 
τη διαδικασία και να έχουν τη δυνατότητα να υποβάλουν 
τις προσφορές τους. Επιπλέον, αυτή η διαδικασία δεν έδινε 

τη δυνατότητα σε μεταφορείς από άλλα κράτη μέλη να 
ληφθούν υπόψη κατά την επιλογή του μεταφορέα που θα 
παρείχε τις υπηρεσίες. Η Επιτροπή σημείωσε επίσης ότι οι 
τσεχικές αρχές δεν προέβλεψαν οποιαδήποτε διαδικασία για 
την επιλογή των μεταφορέων για τα έτη 2004-2005 αλλά 
απλώς παρέτειναν τα συμβόλαια με τους μεταφορείς που 
είχαν επιλεγεί για την παροχή υπηρεσιών το 2003. 

(76) Αυτά τα γεγονότα εξακολουθούν να ισχύουν. Η Επιτροπή 
μπορεί επομένως να συμπεράνει ότι η διαδικασία που εφαρ- 
μόστηκε από τις τσεχικές αρχές δεν μπορεί να θεωρηθεί 
διαδικασία σύναψης δημόσιας σύμβασης όπως απαιτείται 
από την απόφαση Altmark. 

(77) Αυτό το συμπέρασμα δεν προδικάζει τη θέση που ενδέχεται 
να λάβει η Επιτροπή σχετικά με τη συμβατότητα των σχετι- 
κών μέτρων με τους κανόνες περί δημοσίων συμβάσεων. 

(78) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει τη δεύτερη 
εναλλακτική δυνατότητα που προσδιορίζεται στον τέταρτο 
όρο της απόφασης Altmark. 

(79) Το επίπεδο αντιστάθμισης πρέπει να καθορίζεται βάσει ανα- 
λύσεως των δαπανών στις οποίες θα προέβαινε μια μέση 
επιχείρηση, με χρηστή διαχείριση και κατάλληλα εξοπλισμένη 
με μεταφορικά μέσα, η οποία θα πρέπει να αποτελεί εναλλα- 
κτική συνατότητα σε σχέση με την ανάλυση του επιπέδου 
αντιστάθμισης που καθορίζεται μέσω της προσφοράς. Όπως 
αναφέρθηκε στην απόφαση περί κινήσεως της διαδικασίας, 
σύμφωνα με τις τσεχικές αρχές, η συμβατική τιμή για τις 
υπηρεσίες καθορίστηκε βάσει στατιστικών στοιχείων δαπα- 
νών, γεγονός το οποίο σήμαινε ότι μια υπό καλή διαχείριση 
και καλά εξοπλισμένη εταιρεία με έξοδα 23 959 CZK (0,87 
ευρώ) ανά km θα είχε κέρδος 2 041 CZK (0,08 ευρώ) ανά 
km. 

(80) Σε αυτό το πλαίσιο, η Επιτροπή σημείωσε πρώτον ότι η 
χρήση στατιστικών στοιχείων αποσκοπεί στην εξασφάλιση 
ότι η τιμή καθορίστηκε σε σχέση με τις δαπάνες μιας 
μέσης επιχείρησης. 

(81) Δεύτερον, λαμβάνοντας υπόψη ότι όλοι οι μεταφορείς που 
συμμετείχαν στη διαδικασία έπρεπε να αποκτήσουν άδειες 
για την εκτέλεση της δραστηριότητάς τους και ότι έπρεπε 
να πληρούν ορισμένες απαιτήσεις που τους επιβάλλονταν με 
την πρόσκληση υποβολής προσφορών, έπρεπε να διαθέτουν 
επαρκή μέσα μεταφοράς ώστε να πληρούν τις απαραίτητες 
απαιτήσεις ποιότητας. 

(82) Ωστόσο, όπως αναφέρεται στην απόφαση περί κινήσεως της 
διαδικασίας, η χρήση του στατιστικού κόστους μεταφοράς 
δεν μπορεί αυτή καθ’ αυτή να οδηγήσει στο συμπέρασμα ότι 
οι μεταφορείς που αποδέχθηκαν να παρέχουν τις υπηρεσίες 
έναντι 26 CZK ανά km θα πρέπει να θεωρούνται μεταφορείς 
υπό καλή διαχείριση. Τα στατιστικά στοιχεία που χρησιμο- 
ποιήθηκαν ως βάση για τον καθορισμό αυτού του ποσού 
αφορούσαν μόνο τις πραγματικές δαπάνες των υπηρεσιών 
μεταφοράς στην Τσεχική Δημοκρατία  για την περίοδο του 
2002. Επομένως, δεν υπάρχει απόδειξη ότι ο μέσος όρος 
αυτών των εξόδων αντιπροσωπεύει τα έξοδα μιας αποδοτικής 
επιχείρησης. Οι τσεχικές αρχές δεν έχουν παράσχει επαρκείς 
πληροφορίες μέχρι στιγμής, ακόμη και μετά την απόφαση 
περί κινήσεως της διαδικασίας.
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( 11 ) Πρέπει να υπενθυμιστεί ότι οι ζημίες είναι η διαφορά μεταξύ του 
συνόλου των οικονομικά αιτιολογημένων εξόδων και του επαρκούς 
κέρδους από τη μία πλευρά και των δεδουλευμένων εισπράξεων και 
εσόδων από την άλλη.



(83) Για το λόγο αυτό, καθώς δεν πληρούνται όλες οι απαιτήσεις 
της δεύτερης εναλλακτικής δυνατότητας του τέταρτου όρου 
της απόφασης Altmark, η Επιτροπή δεν μπορεί να συμπε- 
ράνει ότι η διαδικασία που εφαρμόστηκε από τις περιφερεια- 
κές αρχές μπορεί να θεωρηθεί διαδικασία που εξασφάλιζε ότι 
το επίπεδο αντιστάθμισης ήταν ίσο με το επίπεδο που θα 
προέκυπτε από τον ανοικτό δημόσιο διαγωνισμό. 

(84) Με άλλα λόγια, η Επιτροπή δεν μπορεί να αποκλείσει ότι 
στον ανοικτό δημόσιο διαγωνισμό, οι περιφερειακές αρχές θα 
μπορούσαν να είχαν βρει μεταφορείς που θα αντιπροσώ- 
πευαν χαμηλότερες δαπάνες και κατά συνέπεια που θα 
παρείχαν τις υπηρεσίες ζητώντας χαμηλότερη αμοιβή. Επι- 
πλέον, η Επιτροπή δεν μπορεί να συμπεράνει ότι το ποσό της 
αντιστάθμισης καθορίστηκε στο επίπεδο που εγγυάται ότι 
δεν χορηγήθηκε κανένα πλεονέκτημα σε ορισμένους μεταφο- 
ρείς. 

(85) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η αντιστάθμιση χορή- 
γησε πλεονέκτημα σε ορισμένους μεταφορείς παροχής δημό- 
σιας μεταφοράς. Κατά συνέπεια, πληρούται ο δεύτερος όρος 
για την εφαρμογή του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συν- 
θήκης ΕΚ στην προκειμένη περίπτωση. 

6.2.3. Νόθευση του ανταγωνισμού και επίπτωση στις συ- 
ναλλαγές μεταξύ κρατών μελών 

(86) Όσον αφορά αυτόν τον όρο, πρέπει να εξακριβωθεί κατά 
πόσο το πλεονέκτημα που χορηγήθηκε με κρατικούς πόρους 
μπορεί να νοθεύσει τον ανταγωνισμό στο βαθμό που να 
επηρεάσει τις συναλλαγές μεταξύ κρατών μελών. 

(87) Στην απόφασή της περί κινήσεως της διαδικασίας, η Επι- 
τροπή σημείωσε ότι ως προς αυτό η απόφαση Altmark 
προβλέπει ότι: «Πράγματι, ουδόλως αποκλείεται μια δημόσια 
επιδότηση, η οποία χορηγείται σε επιχείρηση παρέχουσα 
απλώς τοπικές ή περιφερειακές μεταφορικές υπηρεσίες και 
η οποία δεν παρέχει τέτοιες υπηρεσίες εκτός του κράτους 
προελεύσεώς της, να μπορεί, παρά ταύτα, να έχει επιπτώσεις 
επί του εμπορίου μεταξύ κρατών μελών. Όταν κράτος μέλος 
χορηγεί δημόσια επιδότηση σε επιχείρηση, η εκ μέρους της 
επιχειρήσεως αυτής παροχή μεταφορικών υπηρεσιών μπορεί 
να διατηρείται στο ίδιο επίπεδο ή να αυξάνεται, με συνέπεια 
να μειώνονται οι δυνατότητες επιχειρήσεων εγκατεστημένων 
σε άλλα κράτη μέλη να παρέχουν τις μεταφορικές υπηρεσίες 
τους στην αγορά του κράτους μέλους αυτού (βλέπε επ’ 
αυτού, τις αποφάσεις της 13ης Ιουλίου 1988, 102/87, 
Γαλλία κατά Επιτροπής, Συλλογή 1988, σ. 4067, σκέψη 
19· της 21ης Μαρτίου 1991, C-305/89, Ιταλία κατά Επι- 
τροπής, Συλλογή 1991, σ. Ι-1603, σκέψη 26, και Ισπανία 
κατά Επιτροπής, προαναφερθείσα, σκέψη 40). Εν προκει- 
μένω, η διαπίστωση αυτή δεν είναι απλώς υποθετική, διότι, 
όπως προκύπτει ιδίως από τις παρατηρήσεις της Επιτροπής, 
πολλά κράτη μέλη άρχισαν ήδη από το 1995 να ανοίγουν 
ορισμένες αγορές μεταφορών στον ανταγωνισμό επιχειρή- 
σεων εγκατεστημένων σε άλλα κράτη μέλη, οπότε πολλές 
επιχειρήσεις προσφέρουν ήδη υπηρεσίες αστικών, προαστια- 
κών ή περιφερειακών μεταφορών εντός κρατών μελών δια- 
φορετικών από το κράτος της προελεύσεώς τους. Τέλος, 
κατά τη νομολογία του Δικαστηρίου, δεν υφίσταται κάποιο 
όριο ή κάποιο ποσοστό κάτω από το οποίο μπορεί να θεω- 
ρηθεί ότι δεν επηρεάζεται το μεταξύ κρατών μελών εμπόριο. 
Πράγματι, το σχετικά χαμηλό ύψος μιας ενισχύσεως ή το 

σχετικά μέτριο μέγεθος της επιχειρήσεως που λαμβάνει την 
ενίσχυση δεν αποκλείουν a priori τη δυνατότητα επηρεα- 
σμού του μεταξύ των κρατών μελών εμπορίου (βλέπε τις 
προαναφερθείσες αποφάσεις Tubemeuse, σκέψη 43, και 
Ισπανία κατά Επιτροπής, σκέψη 42). Επομένως, η δεύτερη 
προϋπόθεση εφαρμογής του άρθρου 92, παράγραφος 1, της 
συνθήκης, κατά την οποία η ενίσχυση πρέπει να είναι ικανή 
να επηρεάσει το μεταξύ κρατών μελών εμπόριο, δεν εξαρτά- 
ται από τον τοπικό ή περιφερειακό χαρακτήρα των μεταφο- 
ρικών υπηρεσιών που παρέχονται ή από τη σημασία του 
σχετικού τομέα δραστηριοτήτων» ( 12 ). 

(88) Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα 
ότι πληρούται ο όρος σύμφωνα με τον οποίο η ενίσχυση 
πρέπει να νοθεύει τον ανταγωνισμό και να επηρεάζει τις 
συναλλαγές μεταξύ κρατών μελών στην προκειμένη περί- 
πτωση. 

(89) Λαμβάνοντας υπόψη τις προαναφερόμενες σκέψεις, η Επι- 
τροπή συμπεραίνει επίσης ότι τα μέτρα που εφαρμόστηκαν 
αποτελούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. 

6.3. Συμβατότητα της ενίσχυσης 

(90) Το άρθρο 73 της συνθήκης ΕΚ προβλέπει όρους συμβατό- 
τητας της ενίσχυσης που χορηγείται στο πεδίο συντονισμού 
των μεταφορών και της υποχρέωσης παροχής δημόσιας υπη- 
ρεσίας στις μεταφορές. Το άρθρο αυτό αποτελεί ειδικό νόμο 
(lex specialis) σε σχέση με το άρθρο 86 παράγραφος 2 και το 
άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ. 

(91) Σύμφωνα με την απόφαση Altmark ( 13 ), το άρθρο 73 της 
συνθήκης ΕΚ δεν μπορεί να εφαρμόζεται απευθείας και μόνο 
δυνάμει κανονισμών του Συμβουλίου, ιδίως του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συμβουλίου της 26ης Ιουνίου 
1969 περί των ενεργειών των κρατών μελών που αφορούν 
τις υποχρεώσεις που είναι συνυφασμένες με την έννοια της 
δημόσιας υπηρεσίας στον τομέα των σιδηροδρομικών, οδι- 
κών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών ( 14 ). 

(92) Σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 μπορεί να εφαρμόζεται μόνο σε 
σχέση με κρατική ενίσχυση που χορηγείται σε μεταφορείς 
στις σιδηροδρομικές, οδικές και εσωτερικές πλωτές μεταφο- 
ρές. 

(93) Ωστόσο, τα κράτη μέλη μπορούν να αποκλείουν από το 
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού αυτού οποιεσδήποτε επι- 
χειρήσεις με δραστηριότητες που περιορίζονται αποκλειστικά 
στη λειτουργία αστικών, προαστιακών ή περιφερειακών υπη- 
ρεσιών. 

(94) Κατά την απόφασή της περί κινήσεως της διαδικασίας, η 
Επιτροπή ήδη σημείωσε ότι οι τσεχικές αρχές δεν προέβησαν 
σε τέτοια εξαίρεση. Επομένως, εφαρμόζονται οι σχετικές δια- 
τάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69.
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( 12 ) Υπόθεση C-280/00, Altmark, σκέψεις 77 έως 82. 
( 13 ) Υπόθεση C-280/00, Altmark, αναφέρεται ανωτέρω. 
( 14 ) ΕΕ L 156 της 28.6.1969, σ. 1.



(95) Σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 4 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, προκειμένου να εξασφαλίσουν επαρ- 
κείς υπηρεσίες μεταφοράς, οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών μπορούν να συνάψουν συμβάσεις δημόσιας υπηρεσίας 
με μια επιχείρηση μεταφορών. 

(96) Το άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 ορίζει 
ότι ως «σύμβαση δημόσιας υπηρεσίας» νοείται μια σύμβαση 
που συνάπτεται μεταξύ των αρμόδιων αρχών ενός κράτους 
μέλους και μιας επιχείρησης μεταφορών με σκοπό να παρέ- 
χονται στο κοινό επαρκείς υπηρεσίες μεταφορών. 

(97) Σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, η σύμβαση δημόσιας υπηρεσίας περι- 
λαμβάνει, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα σημεία: 

α. τα χαρακτηριστικά των παρεχόμενων υπηρεσιών, ιδίως τα 
πρότυπα συνέχειας, τακτικής εξυπηρέτησης, μεταφορικής 
ικανότητας και ποιότητας· 

β. το τίμημα των παροχών που αποτελούν αντικείμενο της 
σύμβασης, το οποίο είτε προστίθεται στις εισπράξεις από 
κόμιστρα είτε περιλαμβάνει τις εισπράξεις, καθώς και τις 
λεπτομέρειες των χρηματοοικονομικών σχέσεων μεταξύ 
των δύο μερών· 

γ. τους κανόνες που αφορούν τις εν γένει τροποποιήσεις της 
σύμβασης, ιδίως προκειμένου να αντιμετωπιστούν απρό- 
βλεπτες μεταβολές· 

δ. τη διάρκεια ισχύος της σύμβασης· 

ε. τις κυρώσεις σε περίπτωση μη τήρησης της σύμβασης. 

(98) Πρώτα απ’ όλα, όπως ήδη αναφέρεται στην απόφαση περί 
κινήσεως της διαδικασίας, η Επιτροπή σημειώνει ότι σύμ- 
φωνα με την παράγραφο 19 του νόμου περί οδικών μετα- 
φορών, «η υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας στη 
δημόσια γραμμή μεταφοράς προκύπτει βάσει της έγγραφης 
σύμβασης» μεταξύ των σχετικών αρχών και των μεταφορέων. 
Επιπλέον, η Επιτροπή σημειώνει ότι οι όροι παροχής υπηρε- 
σιών μεταφοράς δεν επιβλήθηκαν από τις αρχές αλλά απο- 
τέλεσαν αντικείμενο διαπραγμάτευσης και συμφωνίας μεταξύ 
των μεταφορέων και των περιφερειακών αρχών. Επομένως, η 
Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι παρά τη διατύπωση 
του νόμου περί οδικών μεταφορών («υποχρέωση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας»), μπορούν να εφαρμοστούν οι διατάξεις 
του κεφαλαίου V – «συμβάσεις δημόσιας υπηρεσίας» του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69. 

(99) Δεύτερον, η Επιτροπή σημειώνει ότι τα χαρακτηριστικά των 
υπηρεσιών ορίστηκαν στις συμβάσεις τόσο ρητώς (expressis 
verbis) όσο και με αναφορά στο γεγονός ότι οι μεταφορείς 
κατέχουν άδειες για την παροχή υπηρεσιών δημόσιας μετα- 
φοράς. 

(100) Τρίτον, οι συμβάσεις συμπεριέλαβαν την τιμή ανά km και το 
συνολικό ποσό της αμοιβής που πρόκειται να καταβληθεί 
για την παροχή της υπηρεσίας. 

(101) Τέταρτον, οι συμβάσεις προέβλεπαν τους όρους και τη δια- 
δικασία για την τροποποίησή τους, την περίοδο ισχύος και 
τις κυρώσεις σε περίπτωση μη τήρησης της σύμβασης. 

(102) Επομένως, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι τα 
βασικά στοιχεία της σύμβασης που απαριθμούνται στη διά- 
ταξη του άρθρου 14 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1191/69 καλύπτονταν από τις συμβάσεις που συν- 
άφθηκαν με τις εταιρείες Bítešská, BK Bus, Břežanská spo-
lečnost, PSOTA, TREDOS. 

(103) Επιπλέον, η Επιτροπή πρώτα απ’ όλα σημειώνει ότι ο σκοπός 
του νομοθέτη, κατά την έγκριση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
1191/69, ήταν να καθοριστεί υπό ποιους όρους «η ενίσχυση 
[…] που αντιστοιχεί στην καταβολή αποζημίωσης για ορι- 
σμένες υποχρεώσεις που είναι συνυφασμένες με την έννοια 
των δημόσιων υπηρεσιών» όπως αναγράφεται στο άρθρο 73 
της συνθήκης, συμβιβάζεται με την κοινή αγορά. Τόσο η 
εφαρμογή του άρθρου 73 της συνθήκης όσο και η εφαρ- 
μογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 προϋποθέτει την 
ύπαρξη ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά- 
γραφος 1 της συνθήκης. Αν το περιεχόμενο των συμβάσεων 
μπορεί να υπαχθεί στην έννοια του άρθρου 73 «υποχρεώσεις 
που είναι συνυφασμένες με την έννοια των δημόσιων υπη- 
ρεσιών», η ίδια η μορφή του μέσου, δηλαδή η σύμβαση ή 
μονομερώς επιβεβλημένη υποχρέωση, δεν πρέπει να εμποδί- 
ζει τον χαρακτηρισμό μιας πιθανής κρατικής ενίσχυσης που 
ενυπάρχει στην τιμή της σύμβασης ως συμβατής με την 
κοινή αγορά. Πράγματι, το αποφασιστικό στοιχείο για τον 
χαρακτηρισμό μιας υπηρεσίας, είτε επιβάλλεται από κράτος 
μέλος είτε συμφωνείται με σύμβαση, ως υποχρέωσης παρο- 
χής δημόσιας υπηρεσίας κατά την έννοια του άρθρου 73 
πρέπει να είναι η ουσία της υπηρεσίας, όχι η μορφή με την 
οποία είναι οργανωμένη ( 15 ).
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( 15 ) Ομοίως, το άρθρο 4 της απόφασης 2005/842/ΕΚ της Επιτροπής, της 
28ης Νοεμβρίου 2005, για την εφαρμογή του άρθρου 86 παράγραφος 
2 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή αντιστάθμισης 
για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας που χορηγούνται σε ορισμένες 
επιχειρήσεις επιφορτισμένες με τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικο- 
νομικού ενδιαφέροντος (ΕΕ L 312 της 29.11.2005, σ. 67) κάνει ανα- 
φορά στην έννοια μιας «επίσημης πράξης», η μορφή της οποίας προ- 
σδιορίζεται από τα κράτη μέλη. Βλέπε επίσης κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 
23ης Οκτωβρίου 2007 για τις δημόσιες επιβατικές σιδηροδρομικές και 
οδικές μεταφορές και την κατάργηση των κανονισμών του Συμβουλίου 
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 και (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 (ΕΕ L 315 της 
3.12.2007, σ. 1).



(104) Λαμβάνοντας υπόψη αυτές τις σκέψεις, η Επιτροπή συμπέ- 
ρανε ότι από νομικής απόψεως, δεν υπάρχει λόγος για τον 
οποίο κρατική ενίσχυση που ενυπάρχει στην τιμή που κατα- 
βάλλεται για σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας δεν θα 
μπορούσε να συμβιβάζεται με την κοινή αγορά σύμφωνα με 
το άρθρο 73. Η Επιτροπή σημειώνει ότι τη λύση αυτή 
επέλεξαν οι από κοινού νομοθέτες στον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1370/2007. Ωστόσο, σύμφωνα με το άρθρο 12, ο 
κανονισμός αυτός θα τεθεί σε ισχύ στις 3 Δεκεμβρίου  2009. 
Καθώς οι παρούσες συμβάσεις υπογράφηκαν πριν από αυτή 
την ημερομηνία, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 δεν 
εφαρμόζεται σε αυτές. 

(105) Καθώς το άρθρο 14 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 
δεν περιέχει οποιουσδήποτε ακριβείς όρους για να χαρακτη- 
ριστούν οι κρατικές ενισχύσεις που ενυπάρχουνστην τιμή 
που καταβάλλεται για σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρε- 
σίας ως συμβατές με την κοινή αγορά, η Επιτροπή θεωρεί ότι 
ισχύουν οι γενικές αρχές που προκύπτουν από τη συνθήκη, 
τη νομολογία των δικαστηρίων της Κοινότητας και την πρα- 
κτική λήψης αποφάσεων της Επιτροπής σε άλλους τομείς 
εκτός των δημόσιων μεταφορών, προκειμένου να αποφασι- 
στεί κατά πόσο αυτές οι κρατικές ενισχύσεις μπορούν χαρα- 
κτηριστούν συμβατές με την κοινή αγορά ( 16 ). 

(106) Αυτές τις αρχές υπενθύμισε η Επιτροπή κατά γενικό τρόπο 
στο κοινοτικό πλαίσιο για κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή 
υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας ( 17 ). Αναφορικά 
με τη συμβατότητα των κρατικών ενισχύσεων που ενυπάρ- 
χουν στην τιμή που καταβάλλεται για σύμβαση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας, αυτό το κοινοτικό πλαίσιο προβλέπει 
τα παρακάτω στο σημείο 14: «Το ποσό της αντιστάθμισης 
μπορεί να μην υπερβαίνει το μέτρο του αναγκαίου για την 
κάλυψη των δαπανών που πραγματοποιούνται κατά την 
εκπλήρωση υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας, λαμ- 
βανομένων υπόψη των σχετικών εσόδων και ενός εύλογου 
κέρδους σε σχέση με την εκπλήρωση των υποχρεώσεων 
αυτών. Το ποσό της αντιστάθμισης περιλαμβάνει όλα τα 
πλεονεκτήματα που χορηγήθηκαν από το κράτος ή μέσω 
κρατικών πόρων υπό οποιαδήποτε μορφή». 

(107) Η Επιτροπή σημειώνει ότι προκαθορίζοντας κατά τη διαδι- 
κασία επιλογής, όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 
12 έως 20, ότι η τιμή που ήταν πρόθυμες να καταβάλλουν 
οι αρχές ήταν έως 26 CZK ανά km, και εν συνεχεία εφαρ- 
μόζοντας αυτή την παράμετρο και προσθέτοντας τις απρό- 
βλεπτες δαπάνες για τον υπολογισμό των δαπανών των μετα- 
φορέων, οι αρχές της Νότιας Μοραβίας εξασφάλισαν ότι η 
αντιστάθμιση δεν θα μπορούσε να υπερβεί τις δαπάνες που 
πραγματοποιήθηκαν από τους μεταφορείς. 

(108) Η Επιτροπή σημειώνει ότι αν και ο καταγγέλλων αμφισβή- 
τησε την παράμετρο υπολογισμού της αντιστάθμισης, δεν 
προσκόμισε οποιοδήποτε στοιχείο που αποδεικνύει ότι η 
αντιστάθμιση θα μπορούσε να υπερβεί τις δαπάνες που 
πραγματοποιήθηκαν από τους μεταφορείς. Αντίθετα, ο 
καταγγέλλων ισχυρίστηκε ότι το εν λόγω ποσό ήταν απλώς 
μέρος της προκαταρκτικής εκτίμησης εμπειρογνώμονα σύμ- 
φωνα με την οποία η αποδείξιμη ζημία θα πρέπει να αντι- 
σταθμίζεται προς όφελος του μεταφορέα και θα πρέπει 
ακόμη να οριστεί σε υψηλότερο επίπεδο. 

(109) Επιπλέον, αναφορικά με τις υπηρεσίες που παρέχονται στην 
περιφέρεια της Νότιας Μοραβίας, η Επιτροπή σημειώνει ότι, 
εκτός από τις αντισταθμίσεις από περιφερειακές αρχές, οι 
μεταφορείς δεν έλαβαν οποιαδήποτε άλλα πλεονεκτήματα 
από το κράτος ή μέσω κρατικών πόρων κατά την περίοδο 
2004-2005. 

(110) Επομένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι γενικές αρχές που διέ- 
πουν την αξιολόγηση της συμβατότητας της ενίσχυσης, όπως 
περιγράφεται ανωτέρω, τηρούνται στην προκειμένη περί- 
πτωση. 

(111) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι η ενίσχυση συμ- 
βιβάζεται με το άρθρο 73 της συνθήκης. 

7. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(112) Λαμβάνοντας υπόψη τη νομική εκτίμηση, η Επιτροπή διατυ- 
πώνει την άποψη ότι η Τσεχική Δημοκρατία  ενήργησε κατά 
παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ 
και επομένως χορήγησε παράνομα ενισχύσεις σύμφωνα με το 
εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων. 

(113) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στις 
εταιρείες Bítešská, BK Bus, Břežanská společnost, PSOTA, 
TREDOS μέσω συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας για 
οδικές μεταφορές στην Νότια Μοραβία συμβιβάζονται με το 
άρθρο 73 της συνθήκης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Οι κρατικές ενισχύσεις που έθεσε σε εφαρμογή η Τσεχική Δημο- 
κρατία μέσω συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας για οδικές 
μεταφορές στην Νότια Μοραβία με τις εταιρείες Bítešská dopravní 
společnost spol. s r.o., BK BUS s.r.o., Břežanská dopravní spo-
lečnost s.r.o., Znojemská dopravní společnost – PSOTA, s.r.o. 
και TREDOS, spol. s r.o. συμβιβάζονται με την κοινή αγορά.
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( 16 ) Βλέπε αποφάσεις της Επιτροπής: C 16/07 – Αυστρία – Επίσημη ενί- 
σχυση για την Postbus στην περιοχή Lienz, C 31/07 – Ιρλανδία – 
Κρατική ενίσχυση στις εταιρείες λεωφορείων Córas Iompair Éireann 
(Dublin Bus και Irish Bus)· C 47/07 – Γερμανία – DB Regio AG – 
Σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας· C 41/08 – Δανία  – Σύμβαση 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας μεταξύ του υπουργείου μεταφορών και 
της Danske Statsbaner. 

( 17 ) ΕΕ C 297 της 29.11.2005, σ. 4.



Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Τσεχική Δημοκρατία. 

Βρυξέλλες, 26 Νοεμβρίου 2008. 

Για την Επιτροπή 

Antonio TAJANI 
Αντιπρόεδρος
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ΙΙΙ 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει της συνθήκης ΕΕ) 

ΠΡΑΞΕΙΣ ΕΓΚΡΙΘΕΙΣΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙ  ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ VI ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΕ 

Δήλωση  για τους σκοπούς του άρθρου 8 παράγραφος 3 της απόφασης-πλαισίου 2009/299/ΔΕΥ  του Συμβουλίου, της 
26ης Φεβρουαρίου 2009, για την τροποποίηση των αποφάσεων-πλαισίων 2002/584/ΔΕΥ, 2005/214/ΔΕΥ, 
2006/783/ΔΕΥ, 2008/909/ΔΕΥ  και 2008/947/ΔΕΥ, και την κατοχύρωση, δια του τρόπου αυτού, των δικονομικών 
δικαιωμάτων των προσώπων και την προώθηση της εφαρμογής της αρχής της αμοιβαίας αναγνώρισης αποφάσεων 

που εκδίδονται ερήμην του ενδιαφερόμενου προσώπου στη δίκη 

«Η Ιταλία δηλώνει δια της παρούσης ότι επιθυμεί να κάνει χρήση της ευκαιρίας που προσφέρεται από το άρθρο 8 
παράγραφος 3 της απόφασης-πλαισίου 2009/299/ΔΕΥ  ( 1 ). Κατά συνέπεια, η απόφαση-πλαίσιο θα ισχύει από 1ης 
Ιανουαρίου 2014 το αργότερο, για την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων που εκδόθηκαν από τις αρμόδιες 
ιταλικές αρχές ερήμην του ενδιαφερομένου κατά τη δίκη.»
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( 1 ) ΕΕ L 81 της 27.3.2009, σ. 24.



ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ  

Διορθωτικό  στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 261/2008 του Συμβουλίου, της 17ης Μαρτίου 2008, για την επιβολή 
οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων συμπιεστών καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας  της Κίνας 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 81 της 20ής Μαρτίου 2008) 

Στη σελίδα 2 αιτιολογική σκέψη 13 στοιχείο β) πρώτη περίπτωση· στη σελίδα 6 αιτιολογική σκέψη 54 πρώτη στήλη πέμπτη 
καταχώριση στον πίνακα· στη σελίδα 18 αιτιολογική σκέψη 140 πρώτη στήλη πέμπτη καταχώριση στον πίνακα· στη σελίδα 19 
άρθρο 1 παράγραφος 2 στήλη «Εταιρεία» πέμπτη καταχώριση στον πίνακα: 

αντί: «Nu Air (Shanghai) Compressor and Tools Co. Ltd …» 

διάβαζε: «Nu Air (Shanghai) Compressors and Tools Co. Ltd …».
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Τιμή συνδρομής 2009 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 000 EUR ετησίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR μηνιαίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 700 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 70 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 40 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 500 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, CD-ROM, δύο εκδόσεις την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

360 EUR ετησίως 
(= 30 EUR μηνιαίως) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

(*) Πώληση ανά τεύχος: — έως 32 σελίδες: 6 EUR 
— από 33 έως 64 σελίδες: 12 EUR 
— περισσότερες από 64 σελίδες: η τιμή ορίζεται κατά περίπτωση. 

Η συνδρομή στην Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο CD-ROM. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίση ης Εφη ερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Οι προς πώληση εκδόσεις της Υπηρεσίας Εκδόσεων διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατά- 
λογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
L-2985 ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίση η Εφη ερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


